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C HA P T E R  P R E V IE W

In this opening aliyah of Parshas Korach, we encounter one of the most painful and challenging episodes in the midbar.

Korach, a prominent Levi, joins forces with Dathan, Abiram, and On from the tribe of Reuven, along with two hundred and

fifty distinguished leaders of the community. Together, they confront Moshe Rabbeinu and Aaron HaKohen, challenging

their leadership and accusing them of raising themselves above the rest of Hashem's holy congregation.

Upon hearing their rebellion, Moshe Rabbeinu falls on his face and proposes a test for the following morning. He instructs

Korach and his assembly to take fire pans and offer incense before Hashem, declaring that the one whom Hashem chooses

will be recognized as the holy one. Moshe then speaks directly to the Levites, reminding them of the great privilege they

already have in serving in the Mishkan, and rebukes them for seeking the Kehunah (priesthood) as well.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ח קַּ יִּ וַ
And took

ח קֹרַ
Korach

ן בֶּ
son of

ר הָ יִצְ
Yitzhar

ן בֶּ
son of

ת הָ קְ
Kehas

ן בֶּ
son of

י וִ לֵ
Levi

ן תָ דָ וְ
and Dasan

ם ירָ בִ אֲ וַ
and Aviram

נֵי בְּ
sons of

ב יאָ לִ אֱ
Eliav

ן אוֹ וְ
and On

ן בֶּ
son of

לֶת פֶּ
Peles

נֵי בְּ
descendants of

ן׃ אוּבֵ רְ
Reuven

״י שִׁ  רַ

ויקח
And took

קרח.
Korach

ה שָׁ  פָּרָ
section

זוֹ
this

יָפֶה
beautifully

ת שֶׁ  רֶ דְ נִ
is expounded

שׁ רַ דְ מִ בְּ
in the Midrash of

י בִּ רַ
Rabbi

א: נְחוּמָ תַ
Tanchuma

״י שִׁ  רַ

ויקח
And Korah took

קרח.
Korah

ח קַ לָ
he took

ת אֶ
—

מוֹ צְ עַ
himself

ד צַ לְ
to a side

ד חָ אֶ
one

יוֹת הְ לִ
to be

לָק נֶחֱ
separated

ךְ וֹ תּ מִ
from the midst of

ה דָ עֵ הָ
the congregation

ר עוֹרֵ לְ
to contest

ל עַ
concerning

נָּה,  הֻ כְּ הַ
the priesthood

זֶהוּ וְ
and this is

ם גֵ רְ תִּ שֶׁ
that translated

ס לוֹ קְ נְ אֻ
Onkelos

לֵג" פְּ  תְ אִ "וְ
and he separated

לַק— נֶחֱ
he separated himself

ר אָ שְּׁ   מִ
from the rest of

ה דָ עֵ הָ
the congregation

יק זִ חֲ הַ לְ
to persist

ת, לֹקֶ חֲ מַ בְּ
in dispute

ן כֵ וְ
and likewise

ה "מַ
why

ךָ חֲ קָּ יִּ
does take you

" ךָ בֶּ  לִ
your heart

איוב
Iyov

ט"ו
15

חַ— קֵ לוֹ
it takes

ךָ תְ אוֹ
you

ךָ יגְ לִ פְ הַ לְ
to distance you

ר אָ שְּׁ   מִ
from the rest of

י נֵ בְּ
the sons of

ם. דָ אָ
man

: "אַ דָּ
another explanation

ויקח
and took

קרח
Korah

ךְ, שַׁ  מָ
he drew

י שֵׁ א רָ
the heads of

אוֹת רָ דְ נְהֶ סַ
the Sanhedrins

ם בָּהֶ  שֶׁ
that were among them

ים, בָרִ דְ בִּ
with words

מוֹ כְּ
just as

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
it is said

ח "קַ
take

ת אֶ
—

רֹן" הֲ אַ
Aharon

ויקרא
Vayikra

ח'
8

חוּ, "קְ
take

ם כֶ מָּ  עִ
with you

ים" בָרִ דְּ
words

הושע
Hoshea

י"ד
14

:



״י שִׁ  רַ

בן
son of

יצהר
Yitzhar

בן
son of

קהת
Kehas

בן
son of

לוי.
Levi

לֹא וְ
and not

יר כִּ זְ הִ
did it mention

ן בֶּ "
son of

קֹב", יַעֲ
Yaakov

שׁ קֵּ בִּ שֶׁ
for he requested

ים מִ חֲ רַ
mercy

ל עַ
upon

מוֹ צְ עַ
himself

לֹא שֶׁ
that not

זָּכֵר יִ
should be mentioned

מוֹ שְׁ
his name

ל עַ
upon

ם, קוֹתָ לְ חְ מַ
their dispute

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ם לָ הָ קְ "בִּ
in their assembly

ל אַ
do not

ד חַ תֵּ
be united

י" בֹדִ כְּ
my honor

בראשית
Bereishis

מ"ט
49

ן, יכָ הֵ וְ
and where

כַּר  זְ נִ
is mentioned

מוֹ שְׁ
his name

ל עַ
regarding

ח? קֹרַ
Korach

ם סָ יַחֲ תְ הִ בְּ
in their genealogy

ל עַ
for

ן וּכָ דּ הַ
the platform

י רֵ בְ דִ בְּ
in the words of

ים, יָּמִ  הַ
the Days

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

דהי"א
I Chronicles

ו'
6

ן בֶּ "
son of

יָסָף בְ אֶ
Evyasaf

ן בֶּ
son of

ח קֹרַ
Korach

ן בֶּ
son of

ר הָ צְ יִ
Yitzhar

ן בֶּ
son of

ת הָ קְ
Kehas

ן בֶּ
son of

י וִ לֵ
Levi

ן בֶּ
son of

ל": אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

״י שִׁ  רַ

דתן
Dathan

ואבירם.
and Abiram

יל בִ שְׁ  בִּ
because

יָה הָ שֶׁ
that was

ט בֶ שֵׁ
the tribe of

ן אוּבֵ רְ
Reuben

י רוּ שָׁ
dwelling

ם יָּתָ  נִ בַּחֲ
in their encampment

נָה ימָ תֵּ
southward

ן כֵ שָׁ
a neighbor

ת הָ קְ לִ
to Kohath

יו נָ וּבָ
and his sons

ים נִ חוֹ הַ
who encamped

נָה, ימָ תֵּ
southward

פוּ תְּ תַּ  שְׁ  נִ
they joined

ם עִ
with

ח קֹרַ
Korach

וֹ תּ קְ לָ חֲ מַ בְּ
in his dispute

י— "אוֹ
woe

ע שָׁ  לָרָ
to the wicked

י אוֹ
woe

." נוֹ כֵ שְׁ  לִ
to his neighbor

ה וּמָ
And what

ה אָ רָ
saw

ח קֹרַ
Korach

לֹק לַחֲ
to dispute

ם עִ
with

ה? שֶׁ מֹ
Moshe

נֵּא  קַ תְ נִ
he was envious

ל עַ
over

יאוּתוֹ שִׂ נְ
the leadership

ל שֶׁ
of

ן פָ יצָ לִ אֱ
Elizaphan

ן בֶּ
son of

ל, יאֵ זִּ עֻ
Uziel

נָּהוּ  מִּ שֶׁ
whom appointed him

ה שֶׁ מֹ
Moshe

יא נָשִׂ
leader

ל עַ
over

י נֵ בְּ
the sons of

ת הָ קְ
Kohath

ל עַ
by

י פִּ
·

וּר, בּ דִּ הַ
the word

ר מַ אָ
said

ח, קֹרַ
Korach

י חֵ אַ
the brothers of

א בָּ  אַ
my father

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

יוּ, הָ
were

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

שמות
Shemos

ו'
6

י נֵ "וּבְ
and the sons of

ת" הָ קְ
Kohath

,' גוֹ וְ
etc.

ם רָ מְ עַ
Amram

כוֹר בְּ הַ
the firstborn

לוּ נָטְ
took

י נֵ שְׁ
two of

יו נָ בָ
his sons

לָּה,  דֻ גְּ
greatness

ד חָ אֶ
one

ךְ לֶ מֶ
king

ד חָ אֶ וְ
and one

ן כֹּהֵ
Priest

ל, דוֹ גָּ
High

י מִ
who

י אוּ רָ
is worthy

טֹּל  לִ
to take

ת אֶ
—

יָּה?  נִ שְּׁ   הַ
the second

לֹא
not

י נִ אֲ
I

י נִ אֲ שֶׁ
that I

ן בֶּ
son of

ר, הָ צְ יִ
Izhar

הוּא שֶׁ
who is

י נִ שֵׁ
second

ם, רָ מְ עַ לְ
to Amram

הוּא וְ
and he

נָּה  מִ
appointed

יא נָשִׂ
leader

ת אֶ
—

ן בֶּ
the son of

יו חִ אָ
his brother

ן טָ קָּ הַ
the youngest

ם, לָּ  כֻּ  מִ
of all of them

י ינִ הֲרֵ
behold I

לֵק חוֹ
dispute

יו לָ עָ
against him

ל טֵּ  בַ וּמְ
and annul

ת אֶ
—

יו. בָרָ דְּ
his words

ה מֶ
What

ה? שָׂ עָ
did he do

ד מַ עָ
He stood up

נַס כָ וְ
and gathered

ר"נ
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י שֵׁ א רָ
heads of

אוֹת רָ דְ נְהֶ סַ
Sanhedrins

ן— בָּ  רֻ
most of them

ט בֶ שֵּׁ   מִ
from the tribe of

ן אוּבֵ רְ
Reuben

יו נָ כֵ שְׁ
his neighbors

ם הֵ וְ
and they

יצוּר לִ אֱ
Elizur

ן בֶּ
son of

יאוּר דֵ שְׁ
Shedeur

יו וַחֲבֵרָ
and his colleagues

א צֵ יּוֹ כַ וְ
and similar

, בוֹ
to him

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

י יאֵ שִׂ נְ
princes of

ה דָ עֵ
the congregation

י אֵ רִ קְ
those called to

ד עֵ מוֹ
the assembly

ן לָּ  הַ לְ וּ
and further on

הוּא
it

ר מֵ אוֹ
says

במדבר
Bamidbar

א'
1

לֶּה  "אֵ
these

י רוּאֵ קְ
the called ones of

ה" דָ עֵ הָ
the congregation

ן— שָׁ י בִּ לְ הִ וְ
and he clothed them

יתוֹת לִּ טַ
robes

ן לָּ  כֻּ  שֶׁ
that all of them

לֶת, כֵ תְּ
blue wool

אוּ בָּ
They came

דוּ מְ עָ וְ
and stood

י נֵ פְ לִ
before

ה, שֶׁ מֹ
Moshe

רוּ מְ אָ
They said

לוֹ
to him

ית לִּ טַ
a robe

הּ לָּ  כֻּ  שֶׁ
that is entirely

ל שֶׁ
of

לֶת כֵ תְּ
blue wool

יֶּבֶת  חַ
is it obligated

ית יצִ צִ בְּ
in tzitzis

אוֹ
or

ה? טוּרָ פְ
exempt

ר מַ אָ
He said

ם לָהֶ
to them

יֶּבֶת,  חַ
it is obligated

ילוּ חִ תְ הִ
They began

חֹק שְׂ לִ
to laugh

יו, לָ עָ
at him

ר שָׁ  פְ אֶ
is it possible

ית לִּ טַ
a robe

ל שֶׁ
of

ין מִ
a kind

ר חֵ אַ
other

חוּט
thread

ד חָ אֶ
one

ל שֶׁ
of

לֶת כֵ תְּ
blue wool

, הּ רָ טְ וֹ פּ
exempts it

זוֹ
this

הּ לָּ  כֻּ  שֶׁ
that is entirely

לֶת כֵ תְּ
blue wool

לֹא
not

טֹר פְ תִ
should exempt

ת אֶ
—

? הּ מָ צְ עַ
itself

תנחומא
Tanchuma

:



״י שִׁ  רַ

בני
the sons of

ראובן.
Reuven

ן תָ דָּ
Dasan

ם ירָ אֲבִ וַ
and Aviram

ן אוֹ וְ
and On

ן בֶּ
the son of

לֶת: פֶּ
Peles

פָּסוּק ב

Pasuk 2

מוּ יָּקֻ  וַ
And they rose

נֵי פְ לִ
before

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ים שִׁ נָ אֲ וַ
and men

נֵי בְּ מִ
from the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ים שִּׁ   חֲמִ
fifty

יִם אתָ וּמָ
and two hundred

י יאֵ שִׂ נְ
leaders of

ה דָ עֵ
the congregation

י אֵ רִ קְ
those summoned of

ד עֵ מוֹ
the assembly

י שֵׁ  נְ אַ
men of

ם׃ שֵׁ
renown

פָּסוּק ג

Pasuk 3

לוּ הֲ קָּ יִּ וַ
And they assembled

ל עַ
against

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ל עַ וְ
and against

רֹן הֲ אַ
Aharon

רוּ יֹּאמְ  וַ
and they said

ם לֵהֶ אֲ
to them

ב רַ
Much

כֶם לָ
for you

י כִּ
for

ל כָ
all

ה דָ עֵ הָ
the congregation

לָּם  כֻּ
all of them

ים שִׁ דֹ קְ
are holy

תוֹכָם וּבְ
and in their midst

יְהוָה
Hashem

וּעַ דּ וּמַ
and why

אוּ שְּׂ נַ תְ תִּ
do you raise yourselves

ל עַ
above

ל הַ קְ
the assembly of

יְהוָה׃
Hashem

״י שִׁ  רַ

רב
Much

לכם.
for you

בֵּה  רְ הַ
much

ר תֵ יוֹ
more

אי דַּ מִ
than enough

ם תֶּ  חְ קַ לְ
you have taken

ם כֶ מְ צְ עַ לְ
for yourselves

לָּה:  דֻ גְּ
greatness

״י שִׁ  רַ

כלם
All of them

קדשים.
are holy

ם לָּ  כֻּ
all of them

עוּ מְ שָׁ
heard

ים בָרִ דְ
the utterances

י ינַ סִ בְּ
at Sinai

י פִּ  מִ
from the mouth of

ה: בוּרָ גְּ הַ
the Almighty

״י שִׁ  רַ

ומדוע
And why

תתנשאו.
do you lift yourselves

ם אִ
If

תָּ  חְ קַ לָ
you have taken

ה תָּ  אַ
you

כוּת, לְ מַ
royalty

לֹא
not

יָה הָ
was it

ךָ לְ
for you

רֹר בְ לִ
to choose

יךָ חִ אָ לְ
for your brother

נָּה,  הֻ כְּ
priesthood

לֹא
not

ם תֶּ  אַ
you

ם כֶ דְּ בַ לְ
alone

ם תֶּ  עְ מַ שְׁ
heard

י ינַ סִ בְּ
at Sinai

י נֹכִ "אָ
I am

ה'
Hashem

," יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

ל כָּ
all

ה דָ עֵ הָ
the congregation

עוּ מְ שָׁ
heard

שם
there

:

פָּסוּק ד

Pasuk 4

ע מַ שְׁ  יִּ וַ
And he heard

ה שֶׁ מֹ
Moshe

פֹּל  יִּ וַ
and he fell

ל עַ
on

נָיו׃ פָּ
his face

״י שִׁ  רַ

ויפל
And he fell

על
upon

פניו.
his face

י נֵ פְּ  מִ
because of

ת, לֹקֶ חֲ מַּ  הַ
the dispute

בָר כְּ שֶׁ
for already

זֶה
this

ם דָ יָ בְ
in their hand

ן חוֹ רְ סִ
an offense

י, יעִ בִ רְ
fourth

אוּ טְ חָ
they sinned

ל, גֶ עֵ בָ
with the calf

ל יְחַ "וַ
and he besought

ה" שֶׁ מֹ
Moshe

שמות
Shemos

ל"ב
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ים,, נִ נְ אוֹ תְ מִּ בַּ
by the complainers

ל לֵּ  פַּ  תְ יִּ "וַ
and he prayed

ה" שֶׁ מֹ
Moshe

במדבר
Bamidbar

י"א
11

ים,, לִ גְּ רַ מְּ בַּ
by the spies



ר יֹּאמֶ  "וַ
and he said

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ל אֶ
to

ה'
Hashem

עוּ מְ שָׁ  וְ
and they will hear

ם" יִ רַ צְ מִ
Mitzrayim

שם
there

י"ד
14

וֹ, תּ קְ לָ חֲ מַ בְּ
in the dispute

ל שֶׁ
of

ח קֹרַ
Korach

לוּ שְּׁ   רַ תְ נִ
became weak

יו, דָ יָ
his hands

ל שָׁ  מָ
A parable

ן בֶ לְ
to a son of

ךְ לֶ מֶ
a king

ח רַ סָּ  שֶׁ
who offended

ל עַ
against

יו, בִ אָ
his father

יֵּס  וּפִ
and appeased

יו לָ עָ
for him

אוֹהֲבוֹ
his friend

ם עַ פַּ
once

ם יִ תַּ  שְׁ וּ
and twice

, לֹשׁ  שָׁ  וְ
and three times

ח רַ סָּ  שֶׁ  כְּ
when he offended

ית, יעִ בִ רְ
a fourth time

לוּ שְּׁ   רַ תְ נִ
became weak

י דֵ יְ
the hands of

ב אוֹהֵ הָ
the friend

הוּא, הַ
that

ר מַ אָ
he said

ד עַ
until

י תַ מָ
when

יחַ רִ טְ אַ
will I trouble

ל עַ
·

? ךְ לֶ מֶּ  הַ
the king

א מָּ  שֶׁ
perhaps

לֹא
not

ל בֵּ  קַ יְ
he will accept

ד עוֹ
more

י נִּ מֶּ  מִ
from me

תנחומא
Tanchuma

:

ה פָּסוּק 
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ר בֵּ  דַ יְ וַ
And he spoke

ל אֶ
to

ח קֹרַ
Korach

ל אֶ וְ
and to

ל כָּ
all of

תוֹ דָ עֲ
his assembly

אמֹר לֵ
saying

ר בֹּקֶ
In the morning

ע יֹדַ  וְ
and will make known

יְהוָה
Hashem

ת אֶ
—

ר שֶׁ  אֲ
who

לוֹ
is His

ת אֶ וְ
and —

שׁ דוֹ קָּ  הַ
the holy one

יב רִ קְ הִ וְ
and He will bring close

יו לָ אֵ
to Himself

ת אֵ וְ
and —

ר שֶׁ  אֲ
whoever

ר חַ בְ יִ
He chooses

וֹ בּ
in him

יב רִ יַקְ
He will bring close

יו׃ לָ אֵ
to Himself

״י שִׁ  רַ

בקר
Morning

וידע
and He will make known

וגו'.
etc.

ה תָּ  עַ
Now

ת עֵ
a time of

רוּת כְ שִׁ
drunkenness

הוּא
it is

נוּ לָ
for us

לֹא וְ
and not

ן נָכוֹ
proper

אוֹת רָ הֵ לְ
to appear

יו, נָ פָ לְ
before Him

הוּא וְ
and he

יָה הָ
was

ן וֵּ כַּ  תְ מִ
intending

חוֹת דְ לִ
to delay

א מָּ  שֶׁ
perhaps

זְרוּ יַחְ
they will return

ם בָהֶ
in themselves

שם
there

:

״י שִׁ  רַ

בקר
In the morning

וידע
and He will make known

ה'
Hashem

את
—

אשר
who

לו.
is His

ת דַ עֲבוֹ לַ
for the service of

יָּה:  וִ לְ
Levites

״י שִׁ  רַ

ואת
and —

הקדוש.
the holy one

נָּה:  הֻ כְ לִ
for priesthood

״י שִׁ  רַ

והקריב.
and He will bring

ם אוֹתָ
them

אליו;
unto Him

גּוּם רְ תַּ  הַ וְ
and the Targum

יחַ כִ מוֹ
proves

ן כֵּ
so

ב רֵ יקָ "וִ
and He will bring near

י", מוֹהִ דָ קֳ לָ
to Him

ב רֵ קָ "יְ
He will bring near

;" יהּ שֵׁ וּ מּ שִׁ  לְ
to His service

"אַ וּמִ
and from Midrash

Aggadah

בקר
morning

"ל, אָ
said to him

ה, שֶׁ מֹ
Moshe

לוֹת בוּ גְּ
bounds

לַק חָ
divided

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

, מוֹ לָ עוֹ בְּ
in His world

ים לִ כוֹ יְ
are able

ם תֶּ  אַ
you

פֹךְ לַהֲ
to turn

ר בֹּקֶ
morning

ב? רֶ עֶ לְ
into evening

ן כֵּ
so

לוּ וּכְ תּ
will you be able

ל טֵּ  בַ לְ
to nullify

ת אֶ
—

זוֹ
this

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

י יְהִ "וַ
and it was

ב רֶ עֶ
evening

י יְהִ וַ
and it was

ר בֹקֶ
morning

ל" דֵּ יַּבְ  וַ
and He separated

בראשית
Bereishis

א'
1

ךְ, כָּ
so

ל דֵ בָּ  יִּ "וַ
and was separated

רֹן הֲ אַ
Aharon

" וֹ ישׁ דִּ קְ הַ לְ
to sanctify him

' גוֹ וְ
etc

דהי"א
Divrei HaYamim I

כ"ג
23

:
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זֹאת
this

וּ שׂ עֲ
do

חוּ קְ
take

כֶם לָ
for yourselves

וֹת תּ חְ מַ
fire pans

ח קֹרַ
Korah

ל כָ וְ
and all

׃ תוֹ דָ עֲ
his assembly

״י שִׁ  רַ

זאת
This

עשו
do

קחו
take

לכם
for yourselves

מחתות.
censers

ה מָ
what

ה אָ רָ
did he see

ר מַ לוֹ
to say

ם לָהֶ
to them

? ךְ כָּ
thus

ר מַ אָ
He said

ם, לָהֶ
to them

י כֵ רְ דַ בְּ
in the ways of

ם יִ וֹ גּ הַ
the non-Jews

יֵשׁ
there are

ים ימוּסִ נִ
customs

בֵּה  רְ הַ
many

ים רִ כוּמָ וְ
and priests

בֵּה  רְ הַ
many

ם לָ כֻ וְ
and all of them

ין אֵ
do not

ים צִ בְּ קַ תְ מִ
assemble

יִת בַ בְּ
in a house

ד, חָ אֶ
one

נוּ אָ
we

ין אֵ
do not

נוּ לָ
have

א לָּ  אֶ
but

ה'
Hashem

ד, חָ אֶ
one

ן רוֹ אָ
Ark

ד, חָ אֶ
one

ה תוֹרָ וְ
and Torah

ת חַ אַ
one

בֵּחַ  זְ וּמִ
and an Altar

ד חָ אֶ
one

ן כֹהֵ וְ
and a Kohen

ל דוֹ גָּ
Gadol

ד, חָ אֶ
one

ם תֶּ  אַ וְ
and you

ר"ן
two hundred fifty

ישׁ אִ
men

ים שִׁ  קְּ בַ מְ
seek

נָּה  הֻ כְּ
priesthood

לָה, דוֹ גְ
great

ף אַ
even

י נִ אֲ
I

צֶה רוֹ
desire

, ךְ כָ בְ
this

א הֵ
behold

ם כֶ לָ
for you

ישׁ מִ שְׁ  תַּ
a service

יב בִ חָ
beloved

כֹּל,  מִ
more than all

יא הִ
it is

ת טֹרֶ קְּ הַ
the incense

יבָה חֲבִ הַ
which is beloved

ל כָּ  מִ
more than all

נוֹת, בָּ  רְ קָּ הַ
the sacrifices

ם סַ וְ
and a poison of

וֶת מָּ  הַ
death

ן תַּ  נִ
is placed

, כוֹ תוֹ בְּ
within it

וֹ בּ שֶׁ
for through it

פוּ רְ שְׂ נִ
were burned

ב דָ נָ
Nadav

יהוּ, אֲבִ וַ
and Avihu

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

ה רָ תְ הִ
he warned

ם בָהֶ
them

והיה
And it shall be

האיש
the man

אשר
whom

יבחר
will choose

ה'
Hashem

הוא
he

הקדש
is the holy one

בָר— כְּ
already

הוּא
he is

, תוֹ שָּׁ   דֻ קְ בִ
in his holiness

י כִ וְ
and is it that

ין אֵ
not

נוּ אָ
we

ים עִ דְ יוֹ
know

י מִּ שֶׁ
that he who

ר חַ יִּבְ שֶׁ
whom He will choose

הוּא
he

? שׁ דוֹ קָּ הַ
is the holy one

א לָּ  אֶ
but

ר מַ אָ
said

ם לָהֶ
to them

ה, שֶׁ מֹ
Moshe

י ינִ הֲרֵ
behold I

ר מֵ אוֹ
say

ם, כֶ לָ
to you

לֹּא  שֶׁ
so that not

יְּבוּ, חַ תְ תִּ
you will become liable

י מִ
he who

ר חַ יִּבְ שֶׁ
whom He will choose

בוֹ
in him

א יֵצֵ
will emerge

י חַ
alive

ם כֶ לְּ כֻ וְ
and all of you

ין דִ אוֹבְ
will perish

תנחומא
Tanchuma

:

״י שִׁ  רַ

מחתות.
censers

ים לִ כֵּ
vessels

ין תִ חוֹ שֶׁ
that they rake

ם בָּהֶ
with them

ים לִ חָ גֶּ
coals

יֵשׁ וְ
and there is

ם לָהֶ
to them

ית בֵּ
a house of

יָד:
a hand

ז פָּסוּק 
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נוּ וּתְ
and put

ן הֵ בָ
in them

שׁ אֵ
fire

ימוּ שִׂ וְ
and place

ן יהֶ לֵ עֲ
upon them

ת טֹרֶ קְ
incense

נֵי פְ לִ
before

יְהוָה
Hashem

ר חָ מָ
tomorrow

יָה הָ וְ
and it shall be

ישׁ אִ הָ
the man

ר שֶׁ  אֲ
whom

ר חַ בְ יִ
He will choose

יְהוָה
Hashem

הוּא
he

שׁ דוֹ קָּ  הַ
is the holy one

ב רַ
much

כֶם לָ
is for you

נֵי בְּ
sons of

י׃ וִ לֵ
Levi

״י שִׁ  רַ

רב
Much

לכם
for you

בני
sons of

לוי.
Levi

בָר דָּ
a matter

ל דוֹ גָּ
great

י תִּ רְ מַ אָ
I have said

ם; כֶ לָ
to you

לֹא וְ
and were not

ים שִׁ  פְּ  טִ
fools

יוּ, הָ
they

ךְ כָּ  שֶׁ
that so

ה רָ תְ הִ
he warned

ם בָהֶ
them

לוּ בְּ קִ וְ
and they took

ם יהֶ לֵ עֲ
upon themselves

ב? רֵ קָ לְ
to offer

ם הֵ
they

אוּ טְ חָ
sinned

ל עַ
against

ם, וֹתָ שׁ נַפְ
their souls

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ת "אֵ
—

וֹת תּ חְ מַ
the censers of

ים אִ טָּ  חַ הַ
the sinners

לֶּה  אֵ הָ
these

ם" שֹׁתָ  נַפְ בְּ
against their souls

במדבר
Bamidbar

י״ז:ג׳
17

ח, קֹרַ  וְ
3

חַ קֵּ פִּ  שֶׁ
and Korach

יָה הָ
who clever

ה מָ
was

ה אָ רָ
what

טוּת שְׁ  לִ
did he see

זֶה?
to folly

ינוֹ עֵ
this



וּ, תּ עַ טְ הִ
his eye

ה אָ רָ
misled him

לֶת שֶׁ  לְ שַׁ
he saw

לָה דוֹ גְּ
a chain

ה אָ צְ יוֹ
great

וּ נּ מֶּ  מִ
descending

ל— מוּאֵ שְׁ
from him

קוּל שָּׁ   שֶׁ
Shmuel

ד נֶגֶ כְּ
who is equal

ה שֶׁ מֹ
against

רֹן הֲ אַ וְ
Moshe

ר— מַ אָ
and Aaron

ילוֹ בִ שְׁ  בִּ
he said

י נִ אֲ
on his account

ט, לָ מְ נִ
I

כ"ד וְ
will escape

רוֹת מָ שְׁ  מִ
and twenty-four

דוֹת מְ עוֹ
watches

י נֵ בְ לִ
arising

יו, נָ בָ
for the sons of

ם לָּ  כֻּ
his sons

ים אִ נַבְּ תְ מִ
all of them

רוּחַ בְּ
prophesying

, שׁ קֹּדֶ  הַ
by the spirit of

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
the holiness

ל כָּ "
as it is said

לֶּה  אֵ
all

ים נִ בָ
these

ן" ימָ הֵ לְ
were sons

דברי
to Heiman

הימים
Divrei

א
HaYamim

כ"ה
1

ה'
25

ר, מַ אָ
5

ר שָׁ  פְ אֶ
he said

ל כָּ
is it possible

לָּה  דֻ גְּ הַ
all

זֹּאת הַ
the greatness

ה ידָ תִ עֲ
this

מֹד עֲ לַ
is destined

י נִּ מֶּ  מִ
to arise

י נִ אֲ וַ
from me

ם? דּוֹ אֶ
and I

ךְ כָ לְ
will keep silent

ף תֵּ  תַּ  שְׁ  נִ
therefore

לָבֹא
he joined

הּ תָ אוֹ לְ
to come

ה, זָקָ חֲ
to that

ע מַ שָּׁ   שֶׁ
prerogative

י פִּ  מִ
for he heard

ה שֶׁ מֹ
from the mouth of

ם לָּ  כֻּ  שֶׁ
Moshe

ים דִ אוֹבְ
that all of them

ד חָ אֶ וְ
perish

ט, לָ מְ נִ
and one

ר שֶׁ  "אֲ
escapes

ר חַ יִבְ
whom

ה'
will choose

הוּא
Hashem

" שׁ דוֹ קָּ הַ
he

ה— עָ טָ
is the holy one

לָה תָ וְ
he erred

, מוֹ צְ עַ בְ
and applied it

לֹא וְ
to himself

ה אָ רָ
and not

יָפֶה,
did he see

י פִ לְ
well

יו נָ בָּ  שֶׁ
because

וּ שׂ עָ
that his sons

וּבָה, שׁ תְ
made

ה שֶׁ וּמֹ
repentance

יָה הָ
and Moshe

ה. אֶ רוֹ
was

א:— נְחוּמָ תַּ
foreseeing

״י שִׁ  רַ

רב
Much

לכם.
for you

בָר דָּ
a matter

ל דוֹ גָּ
great

ם תֶּ  לְ טַ נְ
you have taken

ם כֶ מְ צְ עַ בְּ
upon yourselves

לֹק לַחֲ
to dispute

ל עַ
against

"ה: בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

ח פָּסוּק 
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ר יֹּאמֶ  וַ
And said

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ל אֶ
to

ח קֹרַ
Korach

עוּ מְ שִׁ
hear

נָא
please

נֵי בְּ
sons of

י׃ וִ לֵ
Levi

״י שִׁ  רַ

ויאמר
And he said

משה
Moshe

אל
to

קרח
Korach

שמעו
hear

נא
please

בני
sons of

לוי.
Levi

יל חִ תְ הִ
He began

בֵּר  דַ לְ
to speak

וֹ מּ עִ
with him

ים בָרִ דְ בִּ
with words

ים, כִּ רַ
soft

ן יוָ כֵּ
once

הוּ אָ רָ שֶׁ
that he saw him

ה שֵׁ  קְ
stiff

ף, עֹרֶ
necked

ר מַ אָ
he said

ד עַ
before

לֹּא  שֶׁ
·

פוּ תְּ תַּ  שְׁ  יִ
will join

ר אָ שְׁ
the rest of

ים טִ בָ שְּׁ   הַ
the tribes

דוּ יֹאבְ  וְ
and perish

, וֹ מּ עִ
with him

בֵּר  דַ אֲ
I will speak

ם גַּ
also

ל אֶ
to

ם, לָּ  כֻּ
all of them

יל חִ תְ הִ
he began

ז זָרֵ לְ
to urge

ם בָּהֶ
them

עוּ מְ שִׁ "
hear

נָא
please

י נֵ בְּ
sons of

י" וִ לֵ
Levi

תנחומא
Tanchuma

:

פָּסוּק ט
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ט עַ מְ הַ
Is it too little

כֶּם  מִ
for you

י כִּ
that

יל דִּ בְ הִ
has separated

י לֹהֵ  אֱ
the God of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

כֶם תְ אֶ
you

ת דַ עֲ מֵ
from the congregation

of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

יב רִ קְ הַ לְ
to bring near

כֶם תְ אֶ
you

יו לָ אֵ
to Himself

בֹד עֲ לַ
to perform

ת אֶ
—

ת בֹדַ עֲ
the service of

ן כַּ  שְׁ  מִ
the Tabernacle of

יְהוָה
Hashem

עֲמֹד לַ וְ
and to stand

נֵי פְ לִ
before

ה דָ עֵ הָ
the congregation

ם׃ תָ רְ שָׁ  לְ
to minister to them



״י שִׁ  רַ

ולעמד
and to stand

לפני
before

העדה.
the congregation

יר שִׁ  לָ
to sing

ל עַ
upon

ן: וּכָ דּ הַ
the platform

פָּסוּק י
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ב רֵ יַּקְ  וַ
And He brought near

ךָ אֹתְ
you

ת אֶ וְ
and —

ל כָּ
all of

יךָ חֶ אַ
your brothers

נֵי בְ
the sons of

י וִ לֵ
Levi

ךְ תָּ  אִ
with you

ם תֶּ  שְׁ  קַּ  וּבִ
and do you seek

גַּם
also

נָּה׃  הֻ כְּ
priesthood

״י שִׁ  רַ

ויקרב
and He brought near

אתך.
thee

תוֹ אוֹ לְ
to that

רוּת שֵׁ
service

יק חִ רְ הִ שֶׁ
which He distanced

וּ נּ מֶּ  מִ
from it

ר אָ שְׁ
the rest of

ת דַ עֲ
the congregation of

ל: אֵ רָ שְֹ יִ
Yisrael

פָּסוּק יא
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ן כֵ לָ
Therefore

ה תָּ  אַ
you

ל כָ וְ
and all

ךָ תְ דָ עֲ
your assembly

ים דִ נֹּעָ  הַ
who are gathered

ל עַ
against

יְהוָה
Hashem

רֹן הֲ אַ וְ
and Aaron

ה מַ
what

הוּא
is he

י כִּ
that

תלונו
you complain

ינוּ לִּ תַ
you complain

יו׃ לָ עָ
against him

״י שִׁ  רַ

לכן.
Therefore

יל בִ שְׁ  בִּ
because of

ךְ כָּ
this

אתה
you

וכל
and all

עדתך
your congregation

הנעדים
who are gathered

ךָ תְּ אִ
with you

ל עַ
against

ה',
Hashem

י כִּ
for

יחוּתוֹ לִ שְׁ  בְ
by His commission

י יתִ שִׂ עָ
I have acted

ת לָתֵ
to give

נָּה  הֻ כְּ
priesthood

רֹן, הֲ אַ לְ
to Aharon

לֹא וְ
and not

נוּ לָ
against us

הוּא
is

ת לֹקֶ חֲ מַּ  הַ
the rebellion

זֶּה הַ
this

שם
there

:

פָּסוּק יב

Pasuk 12

ח לַ שְׁ  יִּ וַ
And he sent

ה שֶׁ מֹ
Moshe

רֹא קְ לִ
to call

ן תָ דָ לְ
for Dathan

ם ירָ בִ אֲ לַ וְ
and for Aviram

נֵי בְּ
sons of

ב יאָ לִ אֱ
Eliab

רוּ יֹּאמְ  וַ
and they said

לֹא
not

לֶה׃ נַעֲ
will we go up

״י שִׁ  רַ

וישלח
And Moses sent

משה
Moses

וגו'.
etc.

אן כָּ  מִ
From here

ין אֵ שֶׁ
that one does not

ין יקִ זִ חֲ מַ
persist

ת, לֹקֶ חֲ מַ בְּ
in strife

יָה הָ שֶׁ
for was

ה שֶׁ מֹ
Moses

זֵּר חַ מְ
seeking out

ם יהֶ חֲרֵ אַ
after them

ם ימָ לִ שְׁ  הַ לְ
to conciliate them

י רֵ בְ דִ בְּ
with words of

ם לוֹ שָׁ
peace

סנהדרין
Sanhedrin

ק"י
110a

:

״י שִׁ  רַ

לא
We will not

נעלה.
go up

ם יהֶ פִּ
their mouth

ם, ילָ שִׁ  כְ הִ
tripped them up

ין אֵ שֶׁ
that there is not

ם לָהֶ
for them

א לָּ  אֶ
but

ה: ידָ יְרִ
descent

פָּסוּק יג
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ט עַ מְ הַ
Is it too little

י כִּ
that

נוּ יתָ לִ עֱ הֶ
you brought us up

ץ רֶ אֶ מֵ
from a land

ת זָבַ
flowing with

ב לָ חָ
milk

שׁ בַ וּדְ
and honey

נוּ יתֵ לַהֲמִ
to kill us

ר בָּ  דְ מִּ בַּ
in the wilderness

י כִּ
that

ר רֵ תָּ  שְׂ תִ
you make yourself a

ruler

ינוּ לֵ עָ
over us

גַּם
also

ר׃ רֵ תָּ  שְׂ הִ
surely ruling

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah details the initial confrontation of the rebellion, where Korach and his followers accuse Moshe and Aaron of

taking too much power for themselves. Moshe Rabbeinu responds by setting up the test of the fire pans and incense for the

next morning to let Hashem show who is truly chosen. He then tries to reason with the Levites about their ingratitude for

their existing holy duties, and sends for Dathan and Abiram, who insolently refuse to come and instead accuse Moshe of

bringing the nation out of a land of milk and honey just to die in the wilderness.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

My dear talmid, look at what happened to Korach and his followers. These were not simple people; they were leaders, men of

great stature, yet they fell into the trap of looking at what others had instead of appreciating their own beautiful portion.

Moshe Rabbeinu pleaded with them, "Is it not enough for you that the God of Israel has set you apart?" He was trying to

show them the immense chessed Hashem had already bestowed upon them. But when the yetzer hara of jealousy takes over, a

person becomes completely blind to his own blessings.

This is a profound lesson for our daily avodah. How often do we look at someone else's life, their parnassah, their children, or

even their spiritual achievements, and feel a sense of dissatisfaction with our own? We forget that Hashem has custom-

tailored our specific life circumstances, our talents, and our challenges precisely for our neshama's tikkun. When we desire

someone else's role, we are essentially saying that Hashem's plan for us is not enough.

True peace of mind and genuine yiras Shamayim come from looking inward and asking, "What does Hashem want from me

with the tools He gave me?" instead of "Why does he have more than me?" When we celebrate our own unique portion in

Torah and life, we protect ourselves from the destructive fire of machlokes and merit to serve Hashem with joy.

Today, when you feel a pinch of envy or comparison to someone else, stop and list three specific, beautiful blessings that

Hashem has uniquely given to you, and say a heartfelt thank you for your own portion.
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T HE  S U G Y A

In this shiur, we will be learning the sugya on Daf 16b, where the Gemara continues to delve into the machlokes between the

Rabbis and Rabbi Yehuda regarding a get brought from overseas. We will look closely at the different versions of Rabbi

Yoḥanan's opinion regarding whether two agents who bring a get must make the declaration of "it was written in our

presence and signed in our presence."

We will also see how the Gemara connects this discussion to the fundamental machlokes between Rabba and Rava regarding

the underlying reason for the declaration—whether it is because of a lack of experts in writing a get lishmah, or because of a

lack of witnesses to ratify the signatures. The Gemara will analyze whether these Amoraic opinions are actually a dispute

among the Tanna'im.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

STATEMENT

ר. שֵׁ  כָּ

it is valid.

IN FER ENCE

ם״. תַּ  ינוּ נֶחְ נֵ פָ ב וּבְ תַּ  כְ ינוּ נִ נֵ פָ ״בְּ רוּ:  יֹּאמְ  שֶׁ ין  יכִ רִ ין צְ יָּם, אֵ  ינַת הַ דִ מְּ ט מִ יאוּ גֵּ בִ הֵ שֶׁ יִם  נַ שְׁ בַר  סָ א קָ מָ לְ אַ

Consequently, he  holds  that two who broug ht a g et from overseas , do not need to say: "In our presence  it was  written

and in our presence  it was  s ig ned."

O BJECT IO N

ם״ תַּ  י נֶחְ נַ פָ ״בְּ ר  מֵ ד אוֹ חָ אֶ ב״ וְ תַּ  כְ ינוּ נִ נֵ פָ ״בְּ ים  רִ מְ יִם אוֹ נַ שְׁ י:  נֵ תָ קָ יפָא דְּ ה, סֵ תָּ  עַ לָּא מֵ  י: אֶ יֵ בָּ  יהּ אַ ר לֵ מַ אֲ

יר; שִׁ  כְ ה מַ י יְהוּדָ בִּ רַ סוּל, וְ פָּ  –

Abaye  said to him: If so, consider the  latter clause  which teaches: Two say "In our presence  it was  written" and one

says  "In my presence  it was  s ig ned" — it is invalid, and Rabbi Yehuda declares  it valid;

IN FER ENCE

נַן?! בָּ  י רַ רִ שְׁ  כְ ם – מַ נֵיהֶ שְׁ י  דֵ ת יְ חַ תַּ  צֵא מִ ט יוֹ א גֵּ ם, הָ נֵיהֶ שְׁ י  דֵ ת יְ חַ תַּ  צֵא מִ ט יוֹ גֵּ ין הַ אֵ א דְּ מָ עְ טַ

is the reason that it is invalid only because the  g et does  not emerg e  from under the  hands of both of them, but if the g et

emerg es  from under the  hands of both of them — would the  Rabbis  declare  it valid?

ANSWER

ין. : אִ יהּ ר לֵ מַ אֲ



He said to him: Yes , indeed.

QU E ST IO N

י? יגִ לִ פְּ אי  מַ ם בְּ נֵיהֶ שְׁ י  דֵ ת יְ חַ תַּ  צֵא מִ ט יוֹ ין גֵּ י אֵ כִ וְ

And when the  g et does  not emerg e  from under the  hands of both of them, in what principle do they arg ue?

EXPLANAT IO N

ינַן. זְרִ בַר: לָא גָּ ר סָ ד; וּמָ חָ ד אֶ עֵ א – בְּ מָ לְ עָ רוֹת דְּ טָ שְׁ יּוּם  קִ י בְּ פֵ וֹ לּ יחַ אִ יָא לְ תְ א אָ מָ לְ ינַן דִּ זְרִ בַר: גָּ ר סָ מָ

One Master holds: We decree  it invalid le st it come  to be  confused with the  ratification of g eneral documents  — with

one  witness ; and one Master holds: We do not decree .

STATEMENT

י דֵ ת יְ חַ תַּ  צֵא מִ ט יוֹ וּ גֵּ ילּ פִ נָן: אֲ חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ ה, אָ בַּר יְהוּדָ ל  מוּאֵ שְׁ ב  ר רַ מַ : אָ י לַהּ רִ מְ ינָא אָ חֲרִ נָא אַ שָּׁ  י לִ

סוּל. פָּ ם –  נֵיהֶ שְׁ

Another version they say of it: Rav Shmuel bar Yehuda said that Rabbi Yochanan said: Even if the g et emerg es  from

under the  hands of both of them — it is invalid.

IN FER ENCE

ם״. תַּ  ינוּ נֶחְ נֵ פָ ב וּבְ תַּ  כְ ינוּ נִ נֵ פָ ״בְּ רוּ  יֹּאמְ  שֶׁ ין  יכִ רִ יָּם, צְ  ינַת הַ דִ מְּ ט מִ יאוּ גֵּ בִ הֵ שֶׁ יִם  נַ שְׁ בַר  סָ א קָ מָ לְ אַ

Consequently, he  holds  that two who broug ht a g et from overseas , need to say "In our presence  it was  written and in

our presence  it was  s ig ned."

O BJECT IO N

ם״ תַּ  י נֶחְ נַ פָ ״בְּ ר  מֵ ד אוֹ חָ אֶ ב״ וְ תַּ  כְ ינוּ נִ נֵ פָ ״בְּ ים  רִ מְ יִם אוֹ נַ שְׁ י:  נֵ תָ קָ יפָא דְּ ה, סֵ תָּ  עַ לָּא מֵ  י: אֶ יֵ בָּ  יהּ אַ ר לֵ מַ אֲ

נַן?! בָּ  י רַ לִ סְ פָּ ם  נֵיהֶ שְׁ י  דֵ ת יְ חַ תַּ  צֵא מִ ט יוֹ וּ גֵּ ילּ פִ יר; אֲ שִׁ  כְ ה מַ י יְהוּדָ בִּ רַ סוּל, וְ פָּ  –

Abaye  said to him: If so, consider the  latter clause  which teaches: Two say "In our presence  it was  written" and one

says  "In my presence  it was  s ig ned" — it is invalid, and Rabbi Yehuda declares  it valid; is it true that even when the g et

emerg es  from under the  hands of both of them, the  Rabbis  declare  it invalid?

ANSWER

ין. : אִ יהּ ר לֵ מַ אֲ

He said to him: Yes .

QU E ST IO N

י? גִ לְ פַּ י א מִ אי קָ מַ בְּ

In what principle do they arg ue?

EXPLANAT IO N

. ימוֹ יְּ קַ ין לְ יִ צוּ ים מְ דִ ין עֵ אֵ שֶׁ י  פִ בַר: לְ ר סָ , וּמָ הּ מָ שְׁ  ין לִ יאִ קִ ין בְּ אֵ שֶׁ י  פִ בַר: לְ ר סָ מָ



One Master holds: The reason for the declaration is because  they are  not expert in writing it lishmah; and one Master

holds: The reason is because  witnesses  are  not available  to ratify it.

QU E ST IO N

יא? י הִ נָּאֵ  תַּ בָא  רָ בָּה וְ  רַ א דְּ ימָ לֵ

Shall we  say that the dispute of Rabba and Rava is  a dispute of Tannaim?

R E SO LU T IO N

א, מָּ  נָא קַ שָּׁ  י לִ כְּ ץ  רֵ תָ בָא מְ לָא; רָ

No; Rava re solves  the difficulty according  to the  first version,

R E SO LU T IO N

דוּ; מְ לָּ  שֶׁ ר  חַ אַ ינַן – לְ קִ סְ אי עָ מַ כָא בְּ הָ , וְ הּ מָ שְׁ  ינַן לִ עֵ בָּ א  מָ לְ י עָ לֵּ  כוּ : דְּ ךְ ר לָ מַ בָּה אָ  רַ וְ

and Rabba could say to you: Everyone  ag rees  we  require  the declaration because of lishmah, and here  with what are  we

dealing ? After they learned to write it lishmah;

EXPLANAT IO N

ינַן. זְרִ בַר לָא גָּ ר סָ ינַן, וּמָ זְרִ בַר גָּ ר סָ מָ י – דְּ גִ לְ פַּ י מִ לוֹ קָ קוּ לְ קִ בָר לְ דָּ זוֹר הַ א יַחְ מָּ  שֶׁ ה  ירָ זֵ גְ וּבִ

and reg arding  a decree  le st the  matter re turn to its  corrupt state  they arg ue  — as  one Master holds  we  decree , and

one Master holds  we  do not decree .

QU E ST IO N

א! שָׁ י רֵ ה בְּ י יְהוּדָ בִּ י רַ לוֹג נָמֵ יפְ לִ וְ

But le t Rabbi Yehuda arg ue  also in the  first clause  of the Mishnah!

ANSWER

נָה. וֹ אשׁ בָּרִ ף  ה אַ י יְהוּדָ בִּ יָה רַ לוּק הָ לָּא: חָ  ר עוּ מַ , אָ לַהּ ר עֲ מַ תְּ א אִ הָ

But sure ly it was  stated on this , Ulla said: Rabbi Yehuda was  in disag reement even in the  first clause.

O BJECT IO N

ת. רֶ חֶ אַ לֹא בְּ זוֹ וְ יר בְּ שִׁ  כְ ה מַ י יְהוּדָ בִּ לָּא: רַ  עוּ יָא לְ עְ שַׁ  ב אוֹ יב רַ תִ מֵ

Rav Oshaya challeng ed Ulla: A Baraisa states, "Rabbi Yehuda declares  valid in this  case and not in another."

IN FER ENCE

ם״?! תַּ  י נֶחְ נַ פָ ״בְּ ר  מֵ ד אוֹ חָ אֶ ב״ וְ תַּ  כְ י נִ נַ פָ ״בְּ ר  מֵ ד אוֹ חָ י אֶ טֵ עוֹ מַ או לְ אי, לָ מַ

What, is  it not to exclude  the case where one  says  "In my presence  it was  written" and one  says  "In my presence  it was

sig ned"?

ANSWER

ב״ – תַּ  כְ י נִ נַ פָ ל לֹא בְּ ם אֲבָ תַּ  י נֶחְ נַ פָ ״בְּ י  טֵ עוֹ מַ לָא, לְ



No, it is to exclude  a case where only one witness says "In my presence  it was  s ig ned but not in my presence  was  it

written" —

EXPLANAT IO N

י תֵ א אָ מָ לְ ; דִּ לוֹ קוּ לְ קִ בָר לְ זוֹר דָּ א יַחְ מָּ  שֶׁ ה  ירָ זֵ ה גְּ י יְהוּדָ בִּ זַר רַ לָא גָּ יל וְ אִ ינָא: הוֹ מֵ ךְ אָ תָּ  עְ א דַּ קָ לְ סָ

ן. ע לַ מַ שְׁ  א מַ זַר; קָ י לָא גָּ ד – נָמֵ חָ ד אֶ עֵ א, בְּ מָ לְ עָ רוֹת דְּ טָ שְׁ יּוּם  קִ י בְּ פֵ וֹ לּ חַ אִ לְ

for it might enter your mind to say: Since  Rabbi Yehuda did not decree  a decree  le st the  matter re turn to its  corrupt

state , perhaps  regarding the concern that it mig ht come  to be  confused with the  ratification of g eneral documents  with

one  witness  — he  also did not decree ; therefore  it teaches  us  that he does decree in that case.

STATEMENT

נַן. בָּ  רַ ה וְ י יְהוּדָ בִּ ת רַ לוֹקֶ חְ מַ אנוּ לְ בָּ יָּם,   ינַת הַ דִ מְּ ט מִ יאוּ גֵּ בִ הֵ שֶׁ יִם  נַ שְׁ ה:  ב יְהוּדָ ר רַ מַ י, אָ ר נָמֵ מַ תְּ אִ

It was  also stated, Rav Yehuda said: Two who broug ht a g et from overseas , we  have  arrived at the  dispute  of Rabbi

Yehuda and the  Rabbis .

STATEMENT

. יהּ בֵּ י  לֵ יּוֹ שַׁ  בָּה, לְ  רַ ה וְ ב יְהוּדָ יהּ רַ בֵּ גַ , עוּל לְ שׁ לַ נָה חֲ בַּר חָ בַּר  בָּה   רַ

Rabba bar bar Chana was  weak, so Rav Yehuda and Rabba entered to him, to inquire  about him.

QU E ST IO N

ין ם״, אוֹ אֵ תַּ  ינוּ נֶחְ נֵ פָ ב וּבְ תַּ  כְ ינוּ נִ נֵ פָ ״בְּ רוּ  יֹּאמְ  שֶׁ ין  יכִ רִ יָּם, צְ  ינַת הַ דִ מְּ ט מִ יאוּ גֵּ בִ הֵ שֶׁ יִם  נַ שְׁ  : יהּ נֵּ י עוֹ מִ בְּ

ין? יכִ רִ צְ

They asked of him: Two who broug ht a g et from overseas , do they need to say "In our presence  it was  written and in

our presence  it was  s ig ned," or do they not need to say it?

ANSWER

י?! נִ ימְ הֵ י לָא מְ ״, מִ הּ שָׁ  ירְ ינוּ גֵּ נֵ פָ ״בְּ רוּ  יֹאמְ וּ  ילּ ה אִ ין – מָ יכִ רִ ין צְ ם: אֵ ר לָהֶ מַ אָ

He said to them: They do not need — for what if they were  to say "In our presence  he  divorced her," would they not

be  be lieved?!

STATEMENT

הוּא א הָ י, אֲתָ כִ הָ דְּ אַ

In the  meantime , there  came  a certain

S U M M A RY

The Gemara presents two versions of Rabbi Yoḥanan's ruling on whether two agents bringing a get must make the

declaration. In the first version, they do not need to make the declaration, and the machlokes between the Rabbis and Rabbi

Yehuda in the latter clause of our Mishnah is based on a rabbinic decree regarding the ratification of documents. In the

second version, Rabbi Yoḥanan holds that even two agents must make the declaration, which aligns with Rabba's view that

the decree is due to a lack of expertise in writing a get lishmah. The Gemara explains that according to this second version,

the Tanna'im are arguing over whether we decree a get invalid lest the people overseas return to their previous state of



ignorance regarding lishmah. Finally, the Gemara discusses Ulla's view that Rabbi Yehuda actually disagrees with the Rabbis

even in the first clause of the Mishnah, and addresses a challenge to this from a baraita.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

In our daf, the Gemara discusses the rabbinic decree requiring the declaration "it was written and signed in my presence"

even after the Jews overseas had already learned the proper halachos. The Rabbis ruled that the declaration must remain, out

of a concern "lest the matter return to its corrupt state"—meaning, if we let down our guard just because things are currently

stable, people will eventually forget and slip back into their old, mistaken ways.

This contains a profound lesson for our personal avodah. How often do we make positive changes in our lives, establish a

beautiful daily learning seder, or work hard to fix a bad middah, only to let our guard down once we feel secure? We think,

"I have this under control now, I don't need those extra boundaries anymore." But the human nature the Torah describes is

that without constant, active safeguards, we naturally drift backward. The moment we stop protecting our spiritual

achievements is the moment they begin to slip away.

To keep your spiritual growth alive and lasting, you must treat your good habits with the same vigilance you did when you

first started. Do not dismantle the boundaries and structures that helped you grow in the first place, even if you feel you have

outgrown them.

Identify one spiritual boundary or daily commitment that you have recently started to take lightly, and consciously reinforce

it today to ensure your growth remains secure.
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T HE  S U G Y A

We begin this daf by continuing our discussion of the proper order of a fast day, learning from the pesukim in Ezra that we

must first deal with the needs of the tzibbur before we can stand in tefillah before Hashem. The Gemara then transitions into a

deep halachic analysis regarding the exact parameters of the issur of bathing on public fasts and during mourning, specifically

distinguishing between hot and cold water.

We see a beautiful discussion of how our Chazal understood these restrictions, analyzing whether the prohibition is due to the

loss of pleasure (ta'anug) or if it is an expression of mourning (aveilus). Through this, the Gemara brings various proofs from

our Mishnah and several beraisos, discussing practical cases like the hot springs of Tiberias and the allowance of washing one's

face, hands, and feet.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

QU E ST IO N

נָא! ךְ אֲ יפוֹ אֵ

The Gemara asks: I can reverse  the order of events, so that the first half of the day is spent in prayer while the second half is

focused on the concerns of the community.

ANSWER

יב: תִ ׳״, וּכְ גוֹ לָה וְ גּוֹ ל הַ עַ ל מַ ל עַ אֵ רָ שְׂ י יִ לֹהֵ  י אֱ רֵ בְ דִ ד בְּ רֵ כֹּל חָ פוּ  סְ י יֵאָ לַ אֵ ״וְ יב:  תִ כְ , דִּ ךְ תָּ  עְ א דַּ קָ לְ לָא סָ

ל ה׳״. י אֶ פַּ  ה כַ שָׂ רְ פְ אֶ י וָ יתִ נִ עֲ תַּ  י מִ תִּ מְ ב קַ רֶ עֶ ת הָ חַ נְ מִ ״וּבְ

The Gemara answers: It should not enter your mind to say that, as  it is  written elsewhere: “Then were  assembled to me

everyone  who trembled at the  words of the  God of Israe l due  to the  faithle ssness  of them of the  captivity e tc.” and it

is  written in the next verse: “And at the  meal-offering  I arose  from my fast... and I spread out my hands to Hashem.”

These verses indicate that first one must deal with the issues of the community, and only afterward engage in prayer.

STATEMENT

ין מִּ חַ ין בְּ בֵּ סוּר  ל — אָ בֵ אָ ב וְ אָ ה בְּ עָ שְׁ  ן תִּ גוֹ כְּ ל,  בֶ וּם אֵ שּׁ  הוּא מִ שֶׁ ל  כׇּ א:  דָּ סְ ב חִ ר רַ מַ פָּא אָ  פָּ בַּר  ם  רָ פְ ר רַ מַ אָ

נֵן, צוֹ ין בְּ בֵּ

Rafram bar Pappa said that Rav Chisda said: Anything  that is  prohibited due  to mourning , for example , bathing on Tisha

B'Av and bathing for a private mourner, is  prohibited both in hot water and in cold water.

STATEMENT

ר. תָּ נֵן מוּ צוֹ סוּר, בְּ ין אָ מִּ חַ וּר — בְּ בּ ית צִ נִ עֲ תַּ ן  גוֹ כְּ נוּג,  עֲ תַּ וּם  שּׁ  הוּא מִ שֶׁ ל  כׇּ

But anything  that is  prohibited due  to pleasure , for example , bathing on a communal fast, is  prohibited in hot water, but

is  permitted in cold water.



PR O O F

אוֹת. צָ חֲ רְ מֶּ  ת הַ ין אֶ לִ עֲ נוֹ ינָא: וְ נֵ י תְּ נַן נָמֵ ף אֲ ין: אַ בִ בַּר אָ י  ידִ ב אִ ר רַ מַ אָ

Rav Idi bar Avin said: We, too, learn this  in our Mishnah: And they lock the  bathhouses . This phrase indicates that only

bathing in hot water is prohibited.

O BJECT IO N

י?! נֵ יתְ מִ יהּ לְ י לֵ עֵ בְּ רוֹת מִ נְּהָ ת הַ ין אֶ רִ כְ סוּר, סוֹ נֵן אָ צוֹ י בְּ אִ י: וְ יֵ בָּ  יהּ אַ ר לֵ מַ אֲ

Abaye  said to him, to Rav Idi bar Avin: And if it were  also prohibited in cold water, should the  Mishnah have  taug ht:

They dam the  rivers?! Since it is impossible to dam the rivers, the statement of the Mishnah is insufficient proof.

EXPLANAT IO N

ת ין אֶ לִ עֲ יצָה — נוֹ חִ רְ סוּר בִּ נַן: אָ י תְּ דִ כְּ  , מִ יהּ יָא לֵ שְׁ  י קַ כִ בָּא הָ  י: אַ ידִ ב אִ רַ יהּ דְּ רֵ א בְּ שָׁ י שִׁ ב  ר רַ מַ אָ

י? ה לִ מָ אוֹת לְ צָ חֲ רְ מֶּ  הַ

Rav She isha, son of Rav Idi, said in explanation of his father's opinion: My father, this  is  what was  difficult for him: Since

we  already learned in the Mishnah that one is prohibited to eng ag e  in bathing , why do I need the Tanna to state: They

lock the  bathhouses?

EXPLANAT IO N

ר. תָּ נֵן מוּ צוֹ סוּר, בְּ ין אָ מִּ חַ : בְּ נַּהּ י ע מִ מַ שְׁ או,  לָּא לָ  אֶ

Rather, is  it not correct to conclude  from this  that bathing is  prohibited in hot water, but permitted in cold water?

PR O O F

ים. וּרִ פּ כִּ  יוֹם הַ ין בְּ בֵּ ב  אָ ה בְּ עָ שְׁ  תִ ין בְּ בֵּ ן,  כָּ  רְ דַ כְּ ין  לִ ילוֹת טוֹבְ בִ י טְ יבֵ יָּ  ל חַ כׇּ  : יהּ יַּיע לֵ  סַ א מְ ימָ לֵ

The Gemara proposes: Let us  say that the following Braisa supports  him, Rav Chisda's ruling that it is prohibited for a mourner

to bathe himself even in cold water: All who are  oblig ated in immersions  immerse  themse lves  in the ir usual manner, both

on Tisha B'Av and on Yom Kippur.

EXPLANAT IO N

ינְהוּ. ין נִ אוּבִ שְׁ כָּא?  י י אִ ין מִ מִּ חַ ילָה בְּ בִ ין, טְ מִּ חַ א בְּ ימָ ילֵ אי? אִ מַ בְּ

The Gemara clarifies: In what water do they immerse? If we  say in hot water, is  there  such a concept as  ritual immersion in

hot water? Hot water is  drawn water, which is invalid for a mikvah.

IN FER ENCE

ינָא — לָא. חֲרִ ישׁ אַ ינִ ין, אִ ילוֹת — אִ בִ י טְ יבֵ יָּ  חַ נֵן. וְ צוֹ או, בְּ לָּא לָ  אֶ

Rather, is  it not referring to cold water? And the Braisa teaches that those  oblig ated in immersions, yes , they may use cold

water, but another person, who is not obligated, no, he may not wash even in cold water.

ANSWER

יָא. בֶרְ י טְ מֵּ  חַ לָּא לְ  כָה אֶ רְ צְ ינָא: לֹא נִ טִּ  בַּר קַ נָא  ב חָ ר רַ מַ אָ

Rav Chana bar Ketina said: This  was  necessary only for the  hot spring s  of Tiberias , which are warm without being drawn

water.



O BJECT IO N

ם עַ פַּ ילָה  בִ יו טְ לָ ד עָ בֵּ  אַ ינוּ לְ לֹהֵ  ית אֱ בֵּ י הוּא  דַ כְּ ים:  נִ כֹּהֲ  ן הַ גַ ינָא סְ נִ י חֲ בִּ ר רַ מַ יפָא: אָ א סֵ ימָ י אֵ כִ י הָ אִ

נָה. שָּׁ   בַּ ת  חַ אַ

The Gemara objects: If so, say the  latter clause  of that same Braisa: Rabbi Chanina, the  deputy Hig h Prie st, said: The

mourning  for the  House  of our God is  worthy of the  loss  of a ritual immersion once  a year.

O BJECT IO N

נֵן! צוֹ ץ בְּ חַ ר — יִרְ תָּ נֵן מוּ צוֹ תְּ בְּ רַ מְ י אָ אִ וְ

And if you say that immersing in cold water is  permitted, le t him bathe  in cold water! Why must he lose his immersion?

ANSWER

נֵן. יחַ צוֹ כִ שְׁ לָא  א דְּ רָ תְ אַ פָּא: בְּ  פָּ ב  ר רַ מַ אָ

Rav Pappa said: It refers to a place  where  cold water is  not available , but only hot springs.

PR O O F

ר. תָּ לָה — מוּ יְ לַּ  בַּ ל  יּוֹם, אֲבָ בַּ לָּא   רוּ אֶ מְ אכָה״ — לֹא אָ לָ מְ סוּר בִּ ״אָ רוּ  מְ אָ שֶׁ  כְּ ע:  מַ שְׁ א  תָּ

The Gemara proposes: Come and hear: When they said that one  is  prohibited in working  on fast days, they said so only

about working  during  the  day, but at nig ht it is  permitted.

PR O O F

צֵא ד? יוֹ יצַ כֵּ א  ר. הָ תָּ ךְ — מוּ רֶ דֶּ בַּ ל  יר, אֲבָ עִ בָּ לָּא   רוּ אֶ מְ ל״ — לֹא אָ דָּ נְ סַּ  ילַת הַ עִ נְ סוּר בִּ ״אָ רוּ  מְ אָ שֶׁ  וּכְ

ץ. לֵ יר — חוֹ עִ נָס לָ כְ ל, נִ עֵ ךְ — נוֹ רֶ דֶּ לַ

And when they said that one  is  prohibited to eng ag e  in wearing  shoes , they said so only in a city, but on the  road it is

permitted. How so? When one  g oes  out on the  road he  wears  shoes , but when he  enters  the  town he  removes  them.

PR O O F

ה תָּ  ן אַ כֵ ר, וְ תָּ יו — מוּ לָ גְ רַ יו וְ דָ יו יָ נָ פָּ ל  , אֲבָ ל גּוּפוֹ כׇּ לָּא   רוּ אֶ מְ יצָה״ — לֹא אָ חִ רְ סוּר בִּ ״אָ רוּ  מְ אָ שֶׁ  וּכְ

ל. בֵ אָ ה וּבָ דֶּ נוּ מְ בַּ צֵא  מוֹ

And when they said that one  is  prohibited to eng ag e  in bathing , they said this  only with reg ard to bathing  his  entire

body, but washing  his  face , his  hands, and his  feet is  permitted. And s imilarly, you find that this  ruling  applie s  in the

case  of one  who is  ostracized and in the  case  of a mourner.

IN FER ENCE

ת: שֶׁ  שֵׁ ב  ר רַ מַ אָ הָ רוּ? וְ שְׁ י  יו מִ לָ גְ רַ יו וְ דָ יו יָ נָ פָּ ין:  מִּ חַ א בְּ ימָ ילֵ ינַן? אִ קִ סְ אי עָ מַ הוּ, וּבְ לְּ וּ כּ או — אַ אי לָ מַ

ין! מִּ חַ עוֹ בְּ בָּ  צְ יט אֶ שִׁ  הוֹ סוּר לְ ל אָ בֵ אָ

What, is  it not the case that all these halachot refer to all of them, including a mourner? And with what form of bathing are  we

dealing  here? If we  say in hot water, are  his  face , his  hands, and his  feet permitted? But didn't Rav Sheshet say: It is

prohibited for a mourner to insert even his  fing er into hot water!

IN FER ENCE



נֵן! צוֹ או, בְּ לָּא לָ  אֶ

Rather, is  it not correct to say that the Braisa is dealing with cold water? If so, it is prohibited on a communal fast to wash one's

entire body even in cold water, which contradicts Rav Chisda.

ANSWER

י. אֵ א קָ רָ אָ שְּׁ   ל״ — אַ בֵ אָ ה וּבָ דֶּ נוּ מְ בַּ צֵא  ה מוֹ תָּ  ן אַ כֵ ״וְ יָא לָך  שְׁ  א קַ קָ דְ ין. וּ מִּ חַ לָם בְּ עוֹ לָא, לְ

The Gemara rejects this: No, actually the Braisa is referring to hot water. And as  for what posed a difficulty for you from the

phrase “And similarly, you find in the  case  of one  who is  ostracized and in the  case  of a mourner,” that clause refers  to

the  re st of the prohibitions, such as working and wearing shoes, but not to bathing.

PR O O F

ינָא, נִ י חֲ בִּ ן רַ בֶּ י  סֵ י יוֹ בִּ ל רַ שֶׁ יו  נָ בָּ תוּ  ה וּמֵ שֶׂ עֲ ן: מַ כֹּהֵ  י הַ סֵ י יוֹ בִּ וּם רַ שּׁ  ן מִ כֹּהֵ  בָּא הַ  י אַ בִּ ר רַ מַ אָ ע, דְּ מַ שְׁ א  תָּ

ה! עָ בְ שִׁ ל  כׇּ נֵן  צוֹ ץ בְּ חַ רָ וְ

The Gemara proposes: Come and hear that which Rabbi Abba the  prie st said in the  name  of Rabbi Yose i the  prie st: An

incident occurred in which the  sons  of Rabbi Yose i, son of Rabbi Chanina, died, and he  bathed in cold water all seven

days of mourning! This indicates that a mourner is permitted to bathe in cold water.

ANSWER

ר, עַ תַ ל בְּ יקֵ רוֹ — מֵ עָ יד שְׂ בִּ כְ ר זֶה, הִ חַ יו זֶה אַ לָ פוּהוּ אֲבָ כָ יָא: תְּ נְ תַ יו הֲוָה, דְּ לָ פוּהוּ אֲבָ כָ תְּ שֶׁ  כְּ ם  תָ הָ

יִם. מַ סוּתוֹ בְּ כְּ בֵּס  כַ וּמְ

The Gemara answers: There , it was  a case  where  his  mourning  periods  came  one  after the  other, as  it is  taug ht in a

Braisa: If his  mourning  periods  immediate ly succeeded each other and his  hair g rew heavy, he  may lig hten it with a

razor, and he  may wash his  g arment in water.

STATEMENT

ל. חוֹ לֹא בְּ ר וְ נֶתֶ לֹא בְּ יִם — וְ מַ יִם, בְּ פָּרַ  סְ מִ ל לֹא בְּ ר — אֲבָ עַ תַ א: בְּ דָּ סְ ב חִ ר רַ מַ אָ

Rav Chisda said: He may cut it with a razor, but not with scissors ; and he may wash it in water, but not with natron and

not with sand.

STATEMENT

א. רָ מְ חַ א וְ רָ שְׂ בִּ וֵה אַ הָ י דְּ ידֵּ ה, מִ עָ בְ שִׁ ל  כׇּ נֵן  צוֹ ץ בְּ חוֹ רְ ר לִ תָּ ל מוּ בֵ בָא: אָ ר רָ מַ אָ

Rava said: A mourner is  permitted to bathe  in cold water all seven days of mourning, just as  it is  with meat and wine ,

which are permitted to a mourner.

O BJECT IO N

ה. אָ שָּׁ   ה — רַ א נַעֲרָ . הָ יהָ בִ ל אָ בֶ י אֵ ימֵ הּ בִּ מָ צְ ת עַ נַוֵּול אֶ ה לְ אָ שָּׁ   ת רַ וֹגֶרֶ בּ ין הַ י: אֵ יבִ יתִ מֵ

The Gemara raise s  an objection: A mature  g irl is  not permitted to make  herse lf look ug ly during  the  days  of mourning

for her father. We infer: But a young  g irl is  permitted to make herself look ugly.

O BJECT IO N



סוּר ל אָ בֵ א: אָ דָּ סְ ב חִ ר רַ מַ אָ הָ ה?! וְ אָ שָּׁ   ת רַ וֹגֶרֶ בּ ין הַ ין, אֵ מִּ חַ א בְּ ימָ ילֵ אי? אִ מַ יצָה, וּבְ חִ רְ או בִּ אי לָ מַ

ין! מִּ חַ עוֹ בְּ בָּ  צְ יט אֶ שִׁ  הוֹ לְ

What, is  it not referring to bathing ? And in what water? If we  say in hot water, is  a mature  g irl not permitted to make

herself ugly? But didn't Rav Chisda say: It is  prohibited for a mourner to insert even his  fing er into hot water!

O BJECT IO N

נֵן. צוֹ או, בְּ לָּא לָ  אֶ

Rather, is  it not referring to bathing in cold water? This shows that a mourner is generally forbidden to bathe in cold water.

ANSWER

וּס. כּ ירְ יחוּל וּפִ כִּ  לָא, אַ

The Gemara answers: No, it refers to applying  eye  shadow and roug e , not to bathing.

PR O O F

בַּר י  סֵ י יוֹ בִּ ל רַ שֶׁ יו  נָ בָּ תוּ  ה וּמֵ שֶׂ עֲ ן: מַ כֹּהֵ  י הַ סֵ י יוֹ בִּ וּם רַ שּׁ  ן מִ כֹּהֵ  בָּא הַ  י אַ בִּ ר רַ מַ אָ , דְּ יהּ יַּיע לֵ  סַ א מְ ימָ לֵ

ה! עָ בְ שִׁ ל  כׇּ נֵן  צוֹ ץ בְּ חַ רָ ינָא, וְ נִ חֲ

The Gemara suggests: Let us  say that the following supports  him, as  Rabbi Abba the  prie st said in the  name  of Rabbi

Yose i the  prie st: An incident occurred in which the  sons  of Rabbi Yose i, son of Rabbi Chanina, died, and he  bathed

in cold water all seven days of mourning!

ANSWER

ל יקֵ רוֹ — מֵ עָ יד שְׂ בִּ כְ ר זֶה, הִ חַ יו זֶה אַ לָ פוּהוּ אֲבָ כָ יָא: תְּ נְ תַ ר זֶה. דְּ חַ יו זֶה אַ לָ פוּהוּ אֲבָ כָ תְּ שֶׁ  ם בְּ תָ י: הָ רִ מְ אָ

יִם. מַ סוּתוֹ בְּ כְּ בֵּס  כַ ר, וּמְ עַ תַ בְּ

They say: There , it was  a case  where  his  mourning  periods  came  one  after the  other, as  it is  taug ht in a Braisa: If his

mourning  periods  immediate ly succeeded each other and his  hair g rew heavy, he  may lig hten it with a razor, and he

may wash his  g arment in water.

STATEMENT

ל. הָ אָ לֹא בְּ ל וְ חוֹ לֹא בְּ ר וְ נֶתֶ לֹא בְּ יִם — וְ מַ יִם, בְּ פָּרַ  סְ מִ ל לֹא בְּ ר — אֲבָ עַ תַ א: בְּ דָּ סְ ב חִ ר רַ מַ אָ

Rav Chisda said: He may cut it with a razor, but not with scissors ; and he may wash it in water, but not with natron, and

not with sand, and not with ahal.

STATEMENT

ה. עָ בְ שִׁ ל  כׇּ נֵן  צוֹ סוּר בְּ ל אָ בֵ בָא: אָ ר רָ מַ י, אָ רִ מְ אָ כָּא דְּ י אִ

There  are  those  who say a different version: Rava said: A mourner is  prohibited to bathe in cold water all seven days of

mourning.

EXPLANAT IO N

יד. בֵ עָ יהּ הוּא דְּ דֵּ חְ פַּ י  חֵ וֹ כּ פַ ם לְ תָ ן? הָ יִ יַ ר וְ שָׂ בָּ  נָא מִ שְׁ אי  מַ



The Gemara asks: How is  it different from meat and wine , which are permitted? The Gemara answers: There , he  does  so to

ease  his  anxiety, whereas bathing is purely for pleasure.

PR O O F

ה! אָ שָּׁ   ה — רַ א נַעֲרָ . הָ הּ מָ צְ נַוֵּול עַ ה לְ אָ שָּׁ   ת רַ וֹגֶרֶ בּ ין הַ : אֵ יהּ יַּיע לֵ  סַ א מְ ימָ לֵ

The Gemara suggests: Let us  say that the following supports  him: A mature  g irl is  not permitted to make  herse lf look

ug ly. We infer: But a young  g irl is  permitted to make herself look ugly!

PR O O F

ין! מִּ חַ עוֹ בְּ בָּ  צְ יט אֶ שִׁ  הוֹ סוּר לְ ל אָ בֵ א: אָ דָּ סְ ב חִ ר רַ מַ אָ הָ ה?! וְ אָ שָּׁ   ת רַ וֹגֶרֶ בּ ין הַ ין: אֵ מִּ חַ א בְּ ימָ ילֵ אי, אִ מַ בְּ

With what does she make herself ugly? If we  say in hot water, is  a mature  g irl not permitted to make herself ugly? But didn't

Rav Chisda say: It is  prohibited for a mourner to insert even his  fing er into hot water!

PR O O F

נֵן. צוֹ או, בְּ לָּא לָ  אֶ

Rather, is  it not referring to bathing in cold water? This supports Rava's second version that cold water is prohibited.

ANSWER

וּס. כּ ירְ יחוּל וּפִ כִּ  לָא, אַ

The Gemara rejects this: No, it refers to applying  eye  shadow and roug e .

STATEMENT

ה. עָ בְ שִׁ ל  כׇּ ת  סֶ וֹ בּ כְ תִ סוּר בְּ ל אָ בֵ ת, אָ רֶ מֶ א: זֹאת אוֹ דָּ סְ ב חִ ר רַ מַ אָ

Rav Chisda said: This  means that a mourner is  prohibited to wash g arments  all seven days of mourning.

R U L ING

ה. עָ בְ שִׁ ל  כׇּ נֵן  צוֹ ין בְּ ין וּבֵ מִּ חַ ין בְּ בֵּ ל גּוּפוֹ  כׇּ ץ  חוֹ רְ סוּר לִ ל אָ בֵ א: אָ תָ כְ לְ הִ וְ

And the  halachah is : A mourner is  prohibited to wash his  entire  body, whether in hot water or in cold water, all seven

days of mourning.

R U L ING

ר. תָּ נֵן — מוּ צוֹ סוּר, בְּ ין — אָ מִּ חַ יו, בְּ לָ גְ רַ יו וְ דָ יו יָ נָ פָּ ל  אֲבָ

But washing his  face , his  hands, and his  feet, in hot water is  prohibited, but in cold water is  permitted.

R U L ING

ר. תָּ א — מוּ מָ זּוּהֲ ת הַ בֵּר אֶ  עַ ם לְ אִ סוּר. וְ הוּא אָ שֶׁ ל  כָּ וּ  ילּ פִ , אֲ סוּךְ ל לָ אֲבָ

But to anoint oneself, even a small amount is  prohibited. But if it is  to remove  dirt, it is  permitted.

QU E ST IO N

ינַן? רִ כְּ  דְ י מַ יכִ א הֵ יתָ נִ עֲ תַ א דְ לוֹתָ צְ



The Gemara asks: The prayer of a fast day, how do we  mention it?

STATEMENT

ן יכָ הֵ ית, וְ נִ עֲ תַּ ל  שֶׁ ל  לֵּ  פַּ  תְ ית — מִ נִ עֲ תַּ יו  לָ ל עָ בֵּ י קִּ שֶׁ יד  : יָחִ שׁ רַ דְ , וּ יהּ רֵ ק בְּ חָ צְ ב יִ רַ ה לְ ב יְהוּדָ יהּ רַ רֵ בְּ דְ אַ

א״. פֵ ״רוֹ ל״ לְ אֵ ״גּוֹ ין  בֵּ הּ —  רָ מְ אוֹ

Rav Yehudah led Rav Yitzchak his  son to the podium, and he  expounded: An individual who accepted upon himse lf a

fast prays  the  special prayer of the  fast. And where  does  he  say it? Between the blessing of “Redeemer” and “Healer.”

O BJECT IO N

? מוֹ צְ עַ כָה לְ רָ עַ בְּ יד קוֹבֵ י יָחִ כִ ק: וְ חָ צְ ב יִ יף לַהּ רַ קֵ תְ מַ

Rav Yitzchak challeng ed this : Does  an individual e stablish a ble ss ing  for himse lf in the Shemoneh Esrei?

ANSWER

לָּה״.  פִ עַ תְּ מֵ וֹ ״שׁ ת: בְּ שֶׁ  שֵׁ ב  ר רַ מַ ן אָ כֵ לָּה״. וְ  פִ עַ תְּ מֵ וֹ ״שׁ ק: בְּ חָ צְ ב יִ ר רַ מַ לָּא אָ  אֶ

Rather, Rav Yitzchak said: He recites it in the blessing of “Who hears  prayer.” And so said Rav Sheshet: He recites it in

“Who hears  prayer.”

O BJECT IO N

ה. רֵ שְׂ ע עֶ שַׁ  ל תְּ לֵּ  פַּ  תְ זֶה מִ ה, וְ רֵ שְׂ נֶה עֶ מוֹ שְׁ ל  לֵּ  פַּ  תְ זֶּה מִ שֶׁ לָּא   וּר, אֶ בּ צִ יד לְ ין יָחִ בֵּ ין  י: אֵ יבִ יתִ מֵ

The Gemara raise s  an objection: There  is  no difference  between an individual and a community, except that this  one

prays  e ig hteen blessings, and that one  prays  nineteen blessings.

EXPLANAT IO N

ין רִ שְׂ ה? עֶ רֵ שְׂ ע עֶ שַׁ  י תְּ נֵ וּר, הָ בּ יחַ צִ לִ שְׁ וּר —  בּ צִ , וְ שׁ מָּ  יד — מַ א יָחִ ימָ לֵּ י וּר״? אִ בּ ״צִ אי  יד״ וּמַ ״יָחִ אי  מַ

! ווּ ע הָ בַּ  רְ אַ וְ

The Gemara analyzes this: What is  meant by “individual” and what is  meant by “community”? If we  say “individual” literally,

and “community” means the  prayer leader, are  there  nineteen ble ss ing s? There  are  twenty-four blessings on a fast day!

IN FER ENCE

לָּא  וּר, אֶ בּ ית צִ נִ עֲ תַּ יו  לָ ל עָ בֵּ  קִּ שֶׁ יד  יָחִ יד לְ ית יָחִ נִ עֲ תַּ יו  לָ ל עָ בֵּ  קִ יד דְּ ין יָחִ בֵּ ין  ר: אֵ מַ אָ י קָ כִ או, הָ לָּא לָ  אֶ

ה. רֵ שְׂ ע עֶ שַׁ  ל תְּ לֵּ  פַּ  תְ זֶה מִ ה, וְ רֵ שְׂ נֶה עֶ מוֹ שְׁ ל  לֵּ  פַּ  תְ זֶּה מִ שֶׁ

Rather, is  it not that this  is  what it is  saying : There  is  no difference  between an individual who accepted upon himse lf

an individual fast, and an individual who accepted upon himse lf a communal fast, except that this  one  prays  e ig hteen,

and that one  prays  nineteen.

IN FER ENCE

! מוֹ צְ עַ כָה לְ רָ עַ בְּ יד קוֹבֵ : יָחִ נַּהּ י ע מִ מַ שְׁ

Conclude  from this : An individual does  e stablish a ble ss ing  for himse lf as a separate blessing!

ANSWER



לֹשׁ  שָׁ  י — בְּ לֵּ  צַ ע מְ בַּ  רְ אַ ין וְ רִ שְׂ וּר עֶ בּ יחַ צִ לִ שְׁ  : ךְ יָא לָ שְׁ  א קַ קָ דְ וּר, וּ בּ יחַ צִ לִ שְׁ ךְ  א לָ ימָ לָם אֵ עוֹ לָא, לְ

ע. בַּ  רְ אַ ים וְ רִ שְׂ כָּא עֶ י לֵ נוֹת, דְּ וֹ אשׁ יּוֹת רִ נִ עֲ תַּ

The Gemara rejects this: No, actually I can say to you that it refers to the prayer leader. And as  for what was  difficult for

you, that the  prayer leader prays  twenty-four, this is on the  first three  fasts , where  there  are  no twenty-four blessings.

O BJECT IO N

יַּית  שִׂ עֲ בַּ ין  רִ תָּ וּ מוּ לּ אֵ בְּ שֶׁ לָּא   יּוֹת, אֶ עִ צָ מְ לֹשׁ אֶ  שָׁ  נוֹת לְ וֹ אשׁ לֹשׁ רִ  שָׁ ין  בֵּ ין  י: אֵ נֵ תָ ין״ קָ בֵּ ין  ״אֵ א  הָ לָא? וְ וְ

ין! וִ שָׁ זֶה  ע — זֶה וָ בַּ  רְ אַ ים וְ רִ שְׂ עֶ א לְ אכָה. הָ לָ יַּית מְ  שִׂ עֲ בַּ ין  סוּרִ וּ אֲ לּ אֵ אכָה, וּבְ לָ מְ

The Gemara asks: And is  it not so? But doesn't the  Mishnah teach “There  is  no difference”: There  is  no difference

between the  first three  fasts  and the  middle  three  fasts , except that on these  it is  permitted to do work, and on those

it is  prohibited to do work. We infer: But reg arding  twenty-four blessings, this  and that are  equal!

ANSWER

יַּיר.  שַׁ  נָא וְ תְּ

The Gemara answers: The Mishnah taug ht some differences and le ft out others.

O BJECT IO N

י! נֵ תָ ין״ קָ בֵּ ין  ״אֵ א  הָ תוּ: וְ יַּיר? וְ  שַׁ אי  הַ יַּיר דְּ  שַׁ אי  מַ

The Gemara objects: What e lse  did it leave  out that it le ft this  out? And furthermore , doesn't it teach “There  is  no

difference ,” which implies a complete list?

ANSWER

י. ירֵ יְ וֹת לָא מַ לּ פִ תְ י, בִּ ירֵ יְ א מַ י קָ וּרֵ יסּ אִ נָּא בְּ  תַּ לָּא,   אֶ

Rather, the  Tanna is  dealing  with prohibitions, but he  is  not dealing  with prayers .

ANSWER

ע. בַּ  רְ אַ ים וְ רִ שְׂ י עֶ לֵּ  צַ י לָא מְ א נָמֵ יָיתָ עֲ צָ מְ אֶ א: בְּ ימָ ית אֵ עֵ בָּ י  אִ וְ

And if you want, I can say: On the  middle  fasts as  we ll, they do not pray twenty-four blessings.

O BJECT IO N

יוֹת. נוּ חֲ ת הַ ין אֶ לִ עֲ נוֹ ין וְ יעִ רִ תְ וּ מַ לּ אִ בְּ שֶׁ לָּא   נוֹת, אֶ חֲרוֹ ע אַ בַ שֶׁ  יּוֹת לְ נִ שְׁ לֹשׁ   שָׁ ין  בֵּ ין  יָא: אֵ נְ תַ הָ לָא?! וְ וְ

ין! וִ שָׁ זֶה  ן — זֶה וָ יהֶ רֵ בְ ל דִּ כׇ א לְ הָ

The Gemara asks: And is  it not so?! But isn't it taug ht in a Braisa: There  is  no difference  between the  second three  fasts

and the  final seven fasts , except that on these  they sound the  shofar and lock the  shops. We infer: But for all other

matters , this  and that are  equal, including the twenty-four blessings!

O BJECT IO N

י! נֵ תָ ין״ קָ בֵּ ין  ״אֵ א  הָ יַּיר — וְ  שַׁ  נָא וְ י תְּ כָא נָמֵ א הָ ימָ תֵּ י  כִ וְ

And if you say here  too that the  Tanna taug ht and le ft out, but doesn't it teach “There  is  no difference”?!



QU E ST IO N

א? קָ וְ ין״ דַּ בֵּ ין  ״אֵ א  רָ בְּ סְ תִ וְ

The Gemara asks: And do you understand that “There  is  no difference” is  always  precise?

S U M M A RY

The Gemara establishes that communal affairs must precede tefillah on a fast day, as derived from Ezra. It then focuses on the

ruling of Rav Chisda, which distinguishes between prohibitions of mourning (which forbid even cold water) and prohibitions

of pleasure (which only forbid hot water). The Gemara attempts to challenge or support this distinction using the Mishnah's

mention of locking the bathhouses, the rules of immersion on Yom Kippur and Tisha B'Av, and a beraisa detailing the

guidelines for working, wearing shoes, and washing on fast days, ultimately clarifying which restrictions apply to a mourner

versus one who is fasting.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Gemara teaches us a profound lesson in priorities from the actions of Ezra HaSofer. When faced with the spiritual crisis

of the community, Ezra did not immediately retreat into his private, personal prayers. Instead, he first stood up to address the

pain and needs of the tzibbur, and only afterward, at the evening offering, did he pour out his heart in tefillah to Hashem.

It is so easy to get wrapped up in our own spiritual growth, our own davenings, and our own personal avodah. We can easily

forget that a true Yid must carry the burden of his community. When you see a fellow Yid in pain, or a communal need that

requires attention, you cannot say, "First I will finish my learning and my prayers, and then I will help." The Torah way is to

show up for the tzibbur first. Your personal connection to Hashem is actually deepened and elevated when it is built on a

foundation of nosei b'ol im chaveiro—carrying the burden with your friend.

Today, before you settle into your own personal routine or private prayers, look around and find one small, concrete way to

help the community or a fellow Yid with their immediate needs.
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T HE  S U G Y A

In this daf, we continue our deep dive into the halachos of tereifos, focusing on the precise measurements and conditions

that render an animal invalid for eating. The sugya begins with a detailed analysis of a perforated windpipe (the kaneh),

exploring how different types of holes—whether they are clean punctures or involve a deficiency of flesh—join together to

make up the shiur of a tereifa. We also learn about the kosher boundaries of the neck area for shechitah, and how stretching

the neck affects this status.

We then transition to the halachos of the brain and its protective membranes. The Gemara discusses which of the two

membranes surrounding the brain is critical, such that a puncture in it renders the animal a tereifa. Finally, we begin to

delineate the exact boundary where the brain ends and the spinal cord begins, which has major implications for the specific

laws of perforations in these areas.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

וּד א׳ מּ עַ D A F  4 5 A

STATEMENT

י. רוּ בִּ יקְּ יַ תְ מִ י הוּא דְּ וֹרֵ יקּ יַ תְ אִ

It is an honor for them that they honor themselves by me ,  by having me attend.

STATEMENT

בָּא. רוּ ים לְ פִ רְ טָ צְ נָפָה – מִ כְּ בָה  יקְּ ב: נִ ר רַ מַ ה אָ ב יְהוּדָ ר רַ מַ אָ

Rav Yehuda said that Rav said: If the windpipe was perforated like  a s ieve  with many small holes, the holes join tog ether to

constitute a majority of the circumference, rendering the animal a tereifa.

O BJECT IO N

לֹא מְ ים לִ פִ רְ טָ צְ בֵּה – מִ  רְ ים הַ בִ קָ בָּהּ נְ וּ יֵשׁ  ילּ פִ , אֲ ךְ רוֹ ד אָ חָ ב אֶ בָּהּ נֶקֶ יֵּשׁ   שֶׁ לֶת  גּוֹ לְ גוּ יָה: וּבְ מְ ב יִרְ יב רַ תִ מֵ

. חַ דֵּ קְ מַ

Rav Yirmeya raise s  an objection from a baraita: And in a skull that contains  one  long  hole , or even if it has  many small

holes , the areas of the holes join tog ether to  constitute the  full s ize  of a drill hole  used by doctors.

IN FER ENCE

ין. פִ רְ טָ צְ חַ מִ דֵּ קְ לֹא מַ מְ חַ – לִ דֵּ קְ לֹא מַ הּ מְ יעוּרַ שִׁ  ן דְּ יוָ כֵּ א,  מָ לְ אַ

Consequently, s ince  its  required measure  to remove the skull's status of protecting against tumah in a tent is the  full s ize  of a

drill hole , the small holes join tog ether to  constitute the  full s ize  of a drill hole  and not any other measure.



O BJECT IO N

ין. פִ רְ טָ צְ ר מִ סָּ י אִ כְ ר – לִ סָּ י אִ יהּ כְּ יעוּרֵ שִׁ  ן דְּ יוָ כֵּ י,  כָא נָמֵ הָ

Here  too, s ince  its  required measure  for a hole in the windpipe to render it a tereifa is  like  an issar, the small holes should join

tog ether to  constitute an issar, so why did Rav say they must make up a majority of the circumference?

EXPLANAT IO N

ן רוֹ סְ ן חֶ בָּהֶ יֵּשׁ   שֶׁ ים  בִ קָ ב: נְ ר רַ מַ יָא אָ בַּר גּוּרְ א  מָ ב חָ ר רַ מַ וֹ אָ בּ לְ י חֶ בִּ ר רַ מַ אָ א דְּ יהּ הָ תֵּ  יטְ מִ תְּ שְׁ י אִ

בָּא. רוּ ין לְ פִ רְ טָ צְ ן מִ רוֹ סְ ן חֶ בָּהֶ ין  אֵ שֶׁ  ר, וְ סָּ י אִ כְ ין לִ פִ רְ טָ צְ מִ

The Gemara notes: It e scaped him, Rav Yirmeya, that which Rabbi Helbo said that Rav Hama bar Gurya said that Rav

said: Perforations  that have  a deficiency of flesh join tog ether to  constitute an issar, but perforations that do not have  a

deficiency of flesh, being mere needle-like punctures, join tog ether to  constitute a majority of the circumference.

STATEMENT

ר. סָּ י אִ כְ פֶת לִ רֶ טָ צְ ה – מִ צוּעָ נָּה רְ  ימֶ לָה הֵ טְּ י י: נִ ן לֵוִ בֶּ עַ  שֻׁ  י יְהוֹ בִּ ר רַ מַ נָה אָ בַּר חָ בַּר  בָּה   ר רַ מַ אָ

Rabba bar bar Hana said that Rabbi Yehoshua ben Levi said: If a strip was  removed from it, from the windpipe, the

missing area joins  to  constitute an issar even if the strip itself is narrower than an issar.

QU E ST IO N

הוּ? נָפָה מַ כְּ בָה  יקְּ י: נִ ן לֵוִ בֶּ עַ  שֻׁ  י יְהוֹ בִּ רַ י מֵ נִ מָ בַּר נַחְ ק  חָ צְ י יִ בִּ יהּ רַ נֵּ י א מִ עָ בְּ

Rabbi Yitzchak bar Nachmani asked Rabbi Yehoshua ben Levi: If the windpipe was perforated like  a s ieve , what is  the

halacha?

ANSWER

ין פִ רְ טָ צְ ן – מִ רוֹ סָּ  ן חִ בָּהֶ ין  אֵ שֶׁ  ר, וְ סָּ י אִ כְ ין לִ פִ רְ טָ צְ ן – מִ רוֹ סָּ  ן חִ בָּהֶ יֵּשׁ   שֶׁ ים  בִ קָ רוּ: נְ מְ י אָ : הֲרֵ יהּ ר לֵ מַ אֲ

בָּא. רוּ לְ

He said to him: Behold, they have  said in the Beis Medrash: Perforations  that have  a deficiency of flesh join tog ether to

constitute an issar, and perforations that do not have  a deficiency of flesh join tog ether to  constitute a majority of the

circumference.

QU E ST IO N

אי? פָא מַ עוֹ בְּ

The Gemara asks: In a bird, where the entire windpipe is smaller than an issar, what is  the measure for missing flesh?

ANSWER

ם נֶה, אִ קָּ י הַ פִּ ל  יחוֹ עַ נִּ לוֹ וּמַ פְּ  קַ זָר: מְ עָ לְ י אֶ בִּ רַ יהּ דְּ נֵּ י י מִ א לִ שָׁ  פָּרְ  י מִ ידִ דִ י: לְ נִ מָ בַּר נַחְ ק  חָ צְ י יִ בִּ ר רַ מַ אָ

ה. רָ שֵׁ  כְּ או –  ם לָ אִ פָה, וְ רֵ נֶה – טְ קָּ ת רוֹב הַ פֶה אֶ חוֹ

Rabbi Yitzchak bar Nachmani said: To me , it was  explained personally from Rabbi Elazar: One  folds  the perforated area

and places  it over the  opening  of the  windpipe ; if it covers  the  majority of the  windpipe , the bird is a tere ifa, and if not,

it is kosher.

STATEMENT



יָא. יךְ – נָפְ נָ ימָ סִ פָּא: וְ  פָּ ב  ר רַ מַ אָ

Rav Pappa said: And your mnemonic to remember this halacha is  a s ieve , which is placed over the opening of a vessel.

STATEMENT

. וֹ בּ חְ רׇ ר לְ סָּ י נֵס אִ כָּ  יִּ שֶׁ י  דֵ כְּ ן:  מָ ב נַחְ ר רַ מַ לֶת, אָ דֶ כְּ ה  חֲתָ פְ נִ

If the windpipe was missing  a piece  like  a door that is still attached on a hinge, Rav Nachman said: It is a tereifa if the hole is

large enoug h that an issar can enter widthwise .

STATEMENT

ה. רָ שֵׁ  כְּ ה –  טָּ  מַ ת לְ חַ יָא אַ לְ חוּ לָה וְ עְ מַ ת לְ חַ יָא אַ לְ לָּא חוּ  בָּהּ אֶ יֵּיר   תַּ  שְׁ  וּ לֹא נִ ילּ פִ ב: אֲ ר רַ מַ ה, אָ קָ דְּ סְ נִ

If the windpipe was cracked along its length, Rav said: Even if there  remained in it only one  complete ring  above  the crack

and one  ring  be low the crack, the animal is kosher.

STATEMENT

יֵּיר  תַּ  שְׁ  וּ לֹא נִ ילּ פִ א: אֲ ימָ לָּא אֵ  ב? אֶ ר רַ מַ אָ קָ יָא דְּ לְ ה חוּ יָא וּמָ לְ ה חוּ ר: מָ מַ נָן, אָ חָ י יוֹ בִּ רַ יהּ דְּ מֵּ  רוּהָ קַ מְ אַ

ה. רָ שֵׁ  כְּ ה –  טָּ  מַ הוּ לְ שֶּׁ   לָה וּמַ עְ מַ הוּ לְ שֶּׁ   לָּא מַ  בָּהּ אֶ

They said this  ruling of Rav before  Rabbi Yochanan. He  said: What is  this ring  and what is  that ring  that Rav says? Rings

are not required. Rather, say: Even if there  remained in it only any amount above  the crack and any amount be low it, the

animal is kosher.

STATEMENT

אי י הַ כִּ י  שֵׁ  פָרוֹ י לְ אֵ לָ בַּבְ ין  רִ בְ ין חַ עִ דְ הוּ: יָ ר לְ מַ י, אֲ כִ ן הָ נָתָ י יוֹ בִּ רַ יהּ דְּ מֵ שְּׁ   נָן מִ חָ י יוֹ בִּ רַ יהּ דְּ מֵּ  רוּהָ קַ מְ אַ

א? מָ עְ טַ

They said this  same ruling before  Rabbi Yochanan in the  name  of Rabbi Yonatan the Babylonian. He said to them in

excitement: Do our Babylonian friends know how to explain like  this  reason?

BR AI SA

י פֵ נְ כַּ ד  לָה עַ דוֹ גְּ ת הַ עַ בַּ  טַּ  ה, מִ יטָ חִ שְׁ  ר לִ שֵׁ  כָּ וֹ  לּ וּ וָּאר כּ צַּ ל הַ כׇּ נָן:  חָ י יוֹ בִּ רַ יהּ דְּ מֵּ  סֵף קַ בַּר יוֹ יָּיא   י חִ בִּ נֵא רַ תָּ

נָה. וֹ תּ חְ תַּ  ה הַ יאָ רֵ

Rabbi Chiyya bar Yosef taug ht before  Rabbi Yochanan: The  entire  neck is  fit for shechitah, from the  larg e  ring  of the

windpipe until the  lower edg es  of the  lung .

STATEMENT

נֵס. אָ תֵּ לֹּא   שֶׁ ד  בַ לְ ה, וּבִ עָ רוֹ הּ וְ ארָ וָּ ת צַ טֶ שֶׁ  וֹ פּ שֶׁ כֹּל  ר  מֵ י אוֹ נִ אֲ שֶׁ נָה,  יוֹ לְ יא עֶ הִ שֶׁ נָה  וֹ תּ חְ תַּ בָא:  ר רָ מַ אָ

Rava said: The lower edge mentioned here actually means that which is  the  upper edge when the animal is hung by its feet. As

I say: All that part of the neck which the animal extends  naturally when it g razes  is fit for shechitah, provided that it is  not

forced to stretch further.

QU E ST IO N

הוּ? הּ מַ מָ צְ ה עַ סָ נְ יָה: אָ נַנְ ב חֲ א רַ ימָ תֵּ י אִ ינָא, וְ נִ ב חֲ י רַ עֵ בָּ



Rav Chanina, and some  say Rav Chananya, raise s  a dilemma: If the animal forced itse lf to stretch its neck further, what is

the halacha regarding that extra area?

R E SO LU T IO N

יקוּ. תֵּ

The Gemara concludes: The question shall stand unresolved.

STATEMENT

לָה. סוּ פְּ ט –  חַ שָׁ  ים וְ נִ ימָ סִּ בַּ נַס  יהוּ: אָ יְ ינַ בֵּ  א מִ תָ ילְּ פַק מִ , נְ ישׁ קִ ן לָ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ י  בִּ רַ נָן וְ חָ י יוֹ בִּ יב רַ יָתֵ

Rabbi Yochanan and Rabbi Shimon ben Lakish sat together, and a ruling  emerg ed from between them: If the slaughterer

forced the  s imanim by pulling them and s laug htered them in that stretched state, the shechitah is invalid.

STATEMENT

ה. יאָ רֵ כְּ ן  וֹ ידּ זֶה – נִ חָ ן הֶ ה מִ טָּ  מַ נֶה לְ קָּ ב הַ יקַּ נִ

If the  windpipe  was  perforated be low the  breast, it is  judg ed like  the  lung , and any size hole renders it a tereifa.

BR AI SA

ס. כָּרֵ  ד הַ לָה – עַ עְ מַ וָּאר, לְ צַּ ד הַ ה – עַ טָּ  מַ ע, לְ קַ רְ קַּ ת הַ ה אֶ אֶ רוֹ זֶה? זֶה הָ יזֶהוּ חָ נַן: אֵ בָּ  נוּ רַ תָּ

The Rabbis  taug ht in a baraita: Which is  the  breast given to the Kohanim? This  is  the part of the animal that faces  the

g round; downward when hung by its legs, it extends until the  neck, and upward until the  rumen.

BR AI SA

ים. נִ כֹּהֲ  ן לַ תָּ י נִּ זֶה הַ זֶהוּ חָ ילָך', וְ אֵ ךְ וְ ילָ נוֹת אֵ פָ י דְ תֵּ  שְּׁ   עוֹת מִ לָ י צְ תֵּ  שְׁ ךְ  חוֹתֵ

One cuts  two ribs  from the  two s ides , this  way and that way, and this  is  the  breast that is  g iven to the  Kohanim.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

. חַ ל מוֹ שֶׁ רוּם  ב קְ יקַּ נִ

We learned in the Mishnah: If the  membrane  of the  brain was  perforated, the animal is a tereifa.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

STATEMENT

ה. אָ תָּ  תַּ יב  קִ ינְּ לָא אִ ל גַּב דְּ ף עַ ה, אַ אָ לָּ י א עִ מָ רָ יהו... קְ יְ וַ רְ תַּ י  רִ מְ אָ ל דְּ מוּאֵ שְׁ ב וּ רַ

Rav and Shmuel both say: It is a tereifa if the  upper membrane  was perforated, even thoug h the  lower membrane was not

perforated.

STATEMENT



ה. אָ תָּ  תַּ יב  קִ ינְּ אִ ד דְּ : עַ י לַהּ רִ מְ אָ וְ

And some say the alternative version: It is not a tereifa until the  lower membrane is  perforated as well.

STATEMENT

א. חָ יהּ מוֹ בֵּ נַח  תְּ מִ א דְּ יתָ יְ יךְ חַ נָ ימָ סִ י: וְ נִ מָ בַּר נַחְ ל  מוּאֵ שְׁ י  בִּ ר רַ מַ אָ

Rabbi Shmuel bar Nachmani said: And your mnemonic to remember which membrane is critical is the  bag  in which the  brain

rests , which is the inner membrane.

STATEMENT

כָּר. י ים נִ יצִ בֵּ בַּ וֹ  דּ נֶגְ כְּ י:  ן לֵוִ בֶּ עַ  שֻׁ  י יְהוֹ בִּ ר רַ מַ נָה אָ בַּר חָ בַּר  בָּה   ר רַ מַ אָ

Rabba bar bar Hana said that Rabbi Yehoshua ben Levi said: Corresponding  to it, a defect in the brain's membrane is

noticeable  in the  te sticle s  of the animal.

STATEMENT

, חַ מוֹ כְּ ן  וֹ דּ ה נִ ירָ דֵ קְּ בַּ  שֶּׁ  ה  ל מַ כׇּ חַ –  א: מוֹ פָּרָ  בַּר קַ וּם  שּׁ  י מִ ן לֵוִ בֶּ עַ  שֻׁ  י יְהוֹ בִּ ר רַ מַ י אָ זִּ פַּ ן  בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ י  בִּ ר רַ מַ אָ

ה. רָ דְ שִּׁ   חוּט הַ כְּ ן  וֹ דּ ךְ נִ שֵׁ  מָּ י יל לִ חִ תְ הִ

Rabbi Shimon ben Pazzi said that Rabbi Yehoshua ben Levi said in the  name  of Bar Kappara: Regarding the brain, all

that is  within the  cavity of the skull is  judg ed as  brain; once it beg ins  to extend out of the skull, it is judg ed as  the  spinal

cord.

EXPLANAT IO N

י – ן לֵוִ בֶּ עַ  שֻׁ  י יְהוֹ בִּ רַ יהּ דְּ נֵּ י י מִ א לִ שָׁ  פָּרְ י י מִ ידִ דִ י: לְ נִ מָ בַּר נַחְ ק  חָ צְ י יִ בִּ ר רַ מַ ? אָ ךְ שֵׁ  מָּ י יל לִ חִ תְ ן מַ יכָ הֵ וּמֵ

י נֵ שְׁ ין  מִ כְּ

And from where  does  it beg in to extend? Rabbi Yitzchak bar Nachmani said: To me , it was  explained personally from

Rabbi Yehoshua ben Levi: Like  two ...

וּד ב׳ מּ עַ D A F  4 5 B

STATEMENT

ה, רָ דֵ קְּ י הַ פִּ ל  ין עַ נָּחִ ין יֵשׁ מוּ לִ וֹ פּ

There are beans ,  i.e., bean-shaped protrusions, lying  on the  opening  of the  skull where the spinal cord exits.

STATEMENT

ים, נִ פְ לִ כְּ ים –  נִ פְ לִ ין וְ לִ וֹ פּ ן הַ מִ

From the  beans  and inward,  toward the brain, the nerve tissue is treated like  the  inside ,  meaning the brain itself, and any

perforation renders it a tereifa.

STATEMENT

ץ, חוּ לַ כְּ ץ –  חוּ לַ ין וְ לִ וֹ פּ ן הַ מִ



From the  beans  and outward,  down the spine, it is treated like  the  outside ,  meaning the spinal cord, which is only a tereifa if

mostly severed.

STATEMENT

. עַ דֵ י יוֹ ינִ ן אֵ מָ צְ ין עַ לִ וּפוֹ

And as for the area of the beans themse lves , I do not know what the halacha is.

STATEMENT

ים. נִ פְ לִ כְּ א  רָ בְּ תַּ  סְ וּמִ

But it stands to reason that they are treated like  the  inside .

STATEMENT

ה. רָ דֵ קְּ י הַ פִּ ל  ין עַ נָּחִ ין מוּ לִ וֹ י פּ נֵ שְׁ ין  מִ כְּ כַּח   שְׁ  אַ פָא, וְ עוֹ ק בְּ דַ יָה בְּ מְ י יִרְ בִּ רַ

Rabbi Yirmeya inspected a bird, and found something  like  two beans lying  on the  opening  of the  skull.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

, לוֹ לָ ית חֲ בֵ לֵּב לְ  ב הַ יקַּ נִ

Our Mishnah states: If the  heart was  perforated to its  chamber,  the animal is a tereifa.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

QU E ST IO N

ל? דוֹ ל גָּ לָ ית חָ בֵ ן אוֹ לְ טָ ל קָ לָ ית חָ בֵ א: לְ ירָ י זֵ בִּ י רַ עֵ בָּ

Rabbi Ze ira raised a dilemma: Does this mean to the  small chamber of the heart, or to the  larg e  chamber?

O BJECT IO N

? ךְ י לָ עֵ יבְּ אי תִּ י: מַ יֵ בָּ  יהּ אַ ר לֵ מַ אֲ

Abaye  said to him: What is  your dilemma?

PR O O F

נוֹת״, וֹ פּ מְ סִּ ית הַ בֵ ב לְ נָּקֵ  תִּ שֶׁ ד  ״עַ ר  מֵ ן אוֹ עוֹ מְ שִׁ י  בִּ נַן: רַ י לָא תְּ מִ

Did we  not learn in a Mishnah regarding the lung: Rabbi Shimon says , "It is not a tereifa until it is  perforated to the

chamber of the  bronchi"?

PR O O F

ל. דוֹ ן גָּ וֹ פּ מְ סִ ב לְ נָּקֵ  תִּ שֶׁ ד  ב: עַ ר רַ מַ בָּא אָ  בַּר אַ יָה  מְ י יִרְ בִּ ר רַ מַ יפָא אָ לִ חְ תַּ בַּר  בָּה   ר רַ מַ אָ וְ



And Rabba bar Tachlifa said that Rabbi Yirmeya bar Abba said that Rav said: Rabbi Shimon means until it is  perforated

to the  larg e  bronchus . So too here, it must mean the large chamber!

R EFU TAT IO N

א? תָּ  שְׁ  י הַ כִ הָ

The Gemara rejects this: How can you compare  these?

EXPLANAT IO N

הוּ, לְּ וּ נוֹת כּ וֹ פּ מְ י סִ כִ פְ שָׁ  יכָא דְּ הֵ י, לְ נֵ תָ נוֹת קָ וֹ פּ מְ סִּ ית הַ בֵ ם לְ תָ הָ

There ,  the Mishnah teaches  "to the  bronchi" in the plural, referring to where  all the  bronchi empty out,  which is the large

bronchus.

EXPLANAT IO N

ן! טָ ל קָ לָ י חָ ה לִ ל, מָ דוֹ ל גָּ לָ י חָ ה לִ י – מָ נֵ תָ לוֹ קָ לָ ית חֲ בֵ כָא לְ הָ וְ

But here ,  the Mishnah teaches  "to its  chamber" in the singular—what is  it to me  if it is the  larg e  chamber, and what is  it to

me  if it is the  small chamber? Any chamber should render it a tereifa!

STATEMENT

. וֹ רוּבּ ר: בְּ מַ ל אָ מוּאֵ שְׁ הוּ, וּ שֶּׁ   מַ ר: בְּ מַ ב אָ לֵּב, רַ  נֵה הַ קְ

Regarding the aorta, the  artery of the  heart, Rav said: A perforation of any amount renders it a tereifa; and Shmuel said:

Only in its  majority.

QU E ST IO N

לֵּב?  נֵה הַ יהוּ קְ י נִ הֵ

The Gemara asks: Which is  the  artery of the  heart?

ANSWER

נוֹת. פָ י דְּ בֵּ ל גַּ עַ שֶׁ לֶב  ב: חֵ ר רַ מַ ק אָ חָ צְ בַּר יִ בָּה   ר רַ מַ אָ

Rabba bar Yitzchak said that Rav said: It is the vessel in the fat that is  upon the  walls  of the chest.

O BJECT IO N

? ךְ תָּ  עְ א דַּ קָ לְ נוֹת סָ פָ דְּ

The Gemara asks: Can it enter your mind to say the walls  of the chest, which are far from the heart?

EXPLANAT IO N

ה. יאָ י רֵ נֵ פְ י דּוֹ בֵּ ל גַּ עַ שֶׁ לָּא:   אֶ

Rather,  it is the artery that is  upon the  lobes  of the  lung ,  which is connected to the heart.

STATEMENT

ווּ, י הָ נֵ א קְ לָתָ ן: תְּ מָ ב נַחְ רַ יהּ דְּ מֵ שְּׁ   ר מִ ימָ מֵּ  ר אַ מַ אָ



Ameimar said in the  name  of Rav Nachman: There  are  three  ducts  adjacent to each other in the chest;

STATEMENT

א. דָּ כַבְ ישׁ לְ פָּרֵ ד  חַ ה, וְ יאָ רֵ ישׁ לְ פָּרֵ ד  חַ בָּא, וְ י לִ ישׁ לְ פָּרֵ ד  חַ

one  branches  to the  heart, and one  branches  to the  lung , and one  branches  to the  liver.

STATEMENT

י. יגִ לִ פְּ בָּא –  י לִ א, דְּ דָּ כַבְ כְּ א –  דָּ כַבְ ה, דְּ יאָ רֵ כְּ ה –  יאָ רֵ דְּ

The duct of the  lung  is  treated like  the  lung  itself, rendering a tereifa in any amount; the duct of the  liver is  treated like  the

liver,  rendering a tereifa only if completely missing; and as for the duct of the  heart, they disag ree ,  namely Rav and Shmuel.

STATEMENT

י. יגִ לִ פְּ בָּא –  י לִ ה, דְּ יאָ רֵ כְּ א –  דָּ כַבְ א, דְּ דָּ כַבְ כְּ ה –  יאָ רֵ כָא: דְּ פְּ י י אִ נִ תְ יָּיא מַ  בַּר חִ ר  מָ

Mar bar Chiyya taug ht the  opposite : The duct of the  lung  is  treated like  the  liver,  and the duct of the  liver is  treated

like  the  lung ,  and as for the duct of the  heart, they disag ree .

STATEMENT

ל, מוּאֵ שְׁ  יהּ דִּ מֵּ  ב קַ רַ א דְ תָּ  עְ מַ שְׁ  הּ לִ רַ מְ סֵף אַ בַּר יוֹ יָּיא   י חִ בִּ זַל רַ אֲ

Rabbi Chiyya bar Yosef went and stated this  ruling  of Rav,  that the aorta is a tereifa in any amount, before  Shmuel.

STATEMENT

לוּם. כְּ לֹא  פוֹת וְ רֵ טְ ע בִּ י – לָא יָדַ יֵ בָּ  ר אַ מַ י אָ כִ י הָ : אִ יהּ ר לֵ מַ אֲ

Shmuel said to him: If Abba,  i.e., Rav, indeed said so, he  knows nothing  at all about tere ifot!

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

ה, רָ דְ שִּׁ   ה[ הַ רָ בְּ שְׁ  )נשבר( ]נִ

Our Mishnah states: If the  spinal column was broken and its cord was cut, the animal is a tereifa.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

BR AI SA

י; בִּ י רַ רֵ בְ וֹ – דִּ רוּבּ ק בְּ סַ פְ נִּ שֶׁ ה  רָ דְ שִּׁ   נַן: חוּט הַ בָּ  נוּ רַ תָּ

The Rabbis  taug ht in a Braisa: If the  spinal cord was  severed in its  majority,  it is a tereifa; this  is  the  statement of Rabbi

Yehuda HaNasi.

BR AI SA



ב. יקַּ וּ נִ ילּ פִ ר: אֲ מֵ י יַעֲקֹב אוֹ בִּ רַ

Rabbi Yaakov says: Even if it was  only perforated,  it is a tereifa.

STATEMENT

י יַעֲקֹב. בִּ רַ כְּ י  בִּ ה רַ הוֹרָ

The Gemara notes: Rabbi Yehuda HaNasi later ruled in accordance  with Rabbi Yaakov.

R U L ING

י יַעֲקֹב. בִּ רַ כְּ כָה  לָ ין הֲ ב הוּנָא: אֵ ר רַ מַ אָ

Rav Huna said: The  halacha is  not in accordance  with Rabbi Yaakov.

QU E ST IO N

? וֹ ה רוּבּ מָּ  כַ וְ

The Gemara asks: And how much is  "its  majority" that renders it a tereifa?

ANSWER

. חוֹ : רוֹב מוֹ י לַהּ רִ מְ אָ , וְ ר: רוֹב עוֹרוֹ מַ ב אָ רַ

Rav said: A majority of its  membrane ,  the meninges; and some  say he said: A majority of its  nerve  tissue .

EXPLANAT IO N

, ן רוֹב עוֹרוֹ כֵּ  שֶׁ ל  כׇּ חוֹ –  ר רוֹב מוֹ מַ אָ אן דְּ מַ

The one  who says  a majority of its  nerve  tissue  renders it a tereifa, all the  more  so  holds that a majority of its  membrane

renders it a tereifa.

QU E ST IO N

אי? חוֹ מַ ר רוֹב עוֹרוֹ – רוֹב מוֹ מַ אָ אן דְּ מַ לְ

But according  to the  one  who says  it is a tereifa if a majority of its  membrane  is severed, what is the halacha if only a

majority of its  nerve  tissue  is severed?

PR O O F

יד. לֹא מוֹרִ לֶה וְ עֲ חַ זֶה – לֹא מַ , מוֹ רוּ – רוֹב עוֹרוֹ מְ אָ שֶׁ וֹ  ב הוּנָא: רוּבּ ר רַ מַ י אָ לִ יוְ ר נִ מַ אָ ע, דְּ מַ שְׁ א  תָּ

Come and hear a proof, as  Nayyoli said that Rav Huna said: The  majority that they spoke  of is  the  majority of its

membrane ; but this  nerve  tissue  does  not raise  or lower,  meaning it does not affect the halacha.

STATEMENT

. חוֹ רוֹב מוֹ יק בְּ דֵ בָּ א  קָ , וְ רוֹב עוֹרוֹ ק בְּ דַ ב, בְּ רַ יהּ דְּ מֵּ  יב קַ ין הֲוָה יָתֵ בִ בַּר אָ ן  ב נָתָ רַ

Rav Natan bar Avin was  s itting  before  Rav; he  checked for a majority of its  membrane , and then was  checking  for a

majority of its  nerve  tissue .

STATEMENT



יד. ינוֹ מוֹרִ אֵ לֶה וְ עֲ ינוֹ מַ חַ זֶה אֵ יָּים, מוֹ  ם רוֹב עוֹרוֹ קַ יה...: אִ ר לֵ מַ אֲ

Rav said to him: If a majority of its  membrane  is  intact, this  nerve  tissue  does  not raise  or lower.

STATEMENT

סוּל. פָּ ס –  מֵ סְ מַ סוּל, נִתְ פָּ ךְ –  רֵ מָ י: נִתְ ן לֵוִ בֶּ עַ  שֻׁ  י יְהוֹ בִּ ר רַ מַ נָה אָ בַּר חָ בַּר  בָּה   ר רַ מַ אָ

Rabba bar bar Chana said that Rabbi Yehoshua ben Levi said: If the spinal cord was liquefied, it is  unfit; if it softened,

it is  unfit.

QU E ST IO N

ה? סָ מָ סְ מַ י הֲ יזוֹהִ אֵ כָה וְ רָ מְ י הַ יזוֹהִ אֵ

What is  liquefaction and what is  softening ?

ANSWER

ד. מוֹ עֲ ל לַ ינוֹ יָכוֹ אֵ שֶׁ כֹּל  ה[ –  סָ מָ סְ מַ ן, )מסמסה( ]הֲ יתוֹ קִ כְּ ךְ  פָּ  שְׁ  נִּ שֶׁ כֹּל  כָה –  רָ מְ הַ

Liquefaction is  any case where  it pours  out like  a jug  of water; softening  is  any case where  it cannot stand upright on its

own.

QU E ST IO N

אי? , מַ דוֹ כׇּבְ י  נֵ פְּ  ד מִ מוֹ עֲ ל לַ ינוֹ יָכוֹ יָה: אֵ מְ י יִרְ בִּ י רַ עֵ בָּ

Rabbi Yirmeya raised a dilemma: If it cannot stand uprig ht due  to its  heavy weig ht,  but is not actually softened, what is

the halacha?

R E SO LU T IO N

יקוּ. תֵּ

The Gemara concludes: Let it stand unresolved.

STATEMENT

ר. שֵׁ  כָּ ז –  מֵ זְ מַ סוּל, נִתְ פָּ ס –  מֵ סְ מַ י: נִתְ רִ מְ ב אָ י רַ בֵּ

In the  school of Rav they say: If it softened, it is  unfit; if it was  emptied out, it is  kosher.

O BJECT IO N

פָה! רֵ ה – טְ חָ ז מוֹ מֵ זְ מַ נִּתְ שֶׁ ה  מָ הֵ ר: בְּ מֵ זָר אוֹ עָ לְ ן אֶ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ י  בִּ י: רַ יבִ יתִ מֵ

The Gemara raise s  an objection from a Braisa: Rabbi Shimon ben Elazar says: An animal whose  spinal cord was  emptied

out is  a tere ifa!

ANSWER

ר. מַ יתְּ ס אִ מֵ סְ מַ יא נִתְ הִ הָ

The Gemara answers: That Braisa was stated with the version "softened",  not "emptied out".

QU E ST IO N



, יהּ שֵׁ י רֵ יהּ לְ יֵ רְ טַ א דְּ רָ הוּא גַּבְ הָ יהּ לְ יֵ זְ א, חַ וּתָ סּ י מַ בֵּ יב  י הֲוָה יָתֵ א לֵוִ הָ י, וְ ינִ אִ

The Gemara asks: Is  that so? But Levi was  s itting  in a bathhouse , and he  saw a certain man who was struck on his  head,

QU E ST IO N

י? יֵ לָא חָ או דְּ ין, לָ דֵ יהּ דְּ חֵ ז מוֹ מֵ זְ מַ ר: נִתְ מַ אֲ

and Levi said: The  brain of this  one  has  been emptied out; does  this  not mean that he  cannot live ,  proving that emptying

out is fatal?

ANSWER

יד. לִ ינוֹ מוֹ אֵ שֶׁ ר  מַ י: לָא, לוֹ יֵ בָּ  ר אַ מַ אָ

Abaye  said: No, he meant to say that he  cannot father children,  but he can live.

QU E ST IO N

ה? רָ דְ שִּׁ   ן חוּט הַ יכָ ד הֵ עַ

The Gemara asks: How far down does the spinal cord go to be subject to these laws?

ANSWER

וֹת. שׁ פָּרָ  ין הַ בֵּ ד  ל: עַ מוּאֵ שְׁ ר  מַ ה אָ ב יְהוּדָ ר רַ מַ אָ

Rav Yehuda said that Shmuel said: Until between the  branching s  of the nerves at the lower spine.

STATEMENT

ה, י יְהוּדָ בִּ רַ יהּ דְּ מֵּ  קַ א לְ י, אֲתָ זָאֵ י חוֹ בֵ יזַל לְ מֵ י לְ עֵ בָּ א  ק הֲוָה קָ חָ צְ בַּר יִ י  ימִ ב דִּ רַ

Rav Dimi bar Yitzchak was  seeking  to g o to Be i Choza'e i; he  came  before  Rabbi Yehuda,

QU E ST IO N

יכָא? וֹת הֵ שׁ פָּרָ  ין הַ בֵּ ר  י מָ י לִ וֵ יחְ יה...: לַ ר לֵ מַ אֲ

and said to him: Let the  Master show me  where  "between the  branching s" is .

STATEMENT

. ךְ י לָ וִ חְ אַ י וְ דִ י גְּ י לִ יתִ יְ יל אַ יה...: זִ ר לֵ מַ אֲ

Rabbi Yehuda said to him: Go bring  me  a kid, and I will show you.

STATEMENT

. יעַ דִ לָא יְ י וְ פֵ ן טְ יעָ לִ : בְּ יהּ ר לֵ מַ ן, אֲ מֵ שָׁ י  דִ יהּ גְּ י לֵ יתִ יְ אַ

He broug ht him a fat kid; Rabbi Yehuda said to him: They are  very swallowed up in fat and not recog nizable .

STATEMENT

. יעַ דִ לָא יְ י וְ פֵ ן טְ יטָ לִ : בְּ יהּ ר לֵ מַ , אֲ חוּשׁ כָּ יהּ  י לֵ יתִ יְ אַ

He broug ht him a lean kid; Rabbi Yehuda said to him: They protrude  too much and are  not recog nizable  in their normal

state.



STATEMENT

ל: מוּאֵ שְׁ ר  מַ י אָ כִ א, הָ רָ מָ ךְ גְּ רָ מְ גְ א אַ תָּ יה...:  ר לֵ מַ אֲ

Rabbi Yehuda said to him: Come, I will teach you the  tradition; so said Shmuel:

STATEMENT

. עַ דֵ י יוֹ ינִ יָּה – אֵ  נִ שְׁ ה,  רָ שֵׁ  כְּ ית –  שִׁ י לִ שְׁ פָה,  רֵ ת – טְ חַ ד אַ עַ

If severed until the  first branching, it is a tere ifa;  at the third branching, it is kosher;  at the second branching, I do not know.

QU E ST IO N

: עַ שֻׁ  ב יְהוֹ רַ יהּ דְּ רֵ ב הוּנָא בְּ י רַ עֵ בָּ

Rav Huna the  son of Rav Yehoshua raised a dilemma:

S U M M A RY

The shiurim for a perforated windpipe are established based on whether there is a deficiency of flesh: punctures with missing

flesh join to the size of an issar coin, while simple punctures without missing flesh must constitute a majority of the

circumference to render the animal a tereifa. The Gemara clarifies that the entire neck area naturally extended during grazing

is fit for shechitah, but pulling the simanim to force a stretch invalidates the slaughter. Regarding the brain, the Amora'im

debate whether a puncture in the outer membrane alone is sufficient to make the animal a tereifa, or if the inner membrane

(the bag holding the brain) must be perforated, while the boundary between the brain and the spinal cord is defined by the

bean-shaped protrusions at the skull's exit.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

In our sugya, the Gemara discusses a windpipe that is cracked along its length. Rav teaches that as long as there remains one

complete ring of the windpipe above the crack and one below, the animal is kosher. But when this was brought before Rabbi

Yochanan, he elevated the point: "Rings are not required! Even if there remains only any small amount (mashehu) above and

any small amount below, it is kosher."

Think about what this means for our own avodah. Sometimes we look at our lives, our connection to Torah, or our tefillah,

and we feel completely cracked. We feel broken down the middle, fractured by the distractions and struggles of this world.

The yetzer hara whispers to us that unless we have a perfect, unbroken structure, a whole "ring" of flawless behavior, our

efforts are worthless.

But Rabbi Yochanan teaches us the deep truth of a Yid's neshama: "Rings are not required." Hashem does not demand

angelic perfection or unbroken structures from us. If you have a "mashehu", just a tiny point of purity and desire for closeness

at the top of your day, and another tiny point of connection at the bottom of your day, the entire middle is held together.

Your life remains spiritually alive and kosher.

Today, do not let a feeling of brokenness stop you from doing a mitzvah. Even if you cannot learn for hours, grab a

"mashehu", just five minutes of learning or one heartfelt perek of Tehillim, and know that this small point of connection keeps

your entire day holy.

ף מ״ה ין · דַּ לִּ י · חֻ ף יוֹמִ דַּ י לִ בְ מוּד בַּ לְ Navy & Gold · From the Hebrew Source Text · תַּ DAF YOMI ·  CHU LLIN  45 ·  FU LL BLATT
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C HA P T E R  P R E V IE W

In this chapter, we continue our deep dive into the melacha of hotza'ah (transferring between domains) on Shabbos,

focusing on the precise shiurim (minimum measures) required to incur liability. Hashem's Torah is incredibly exact, and the

Rambam guides us through the specific amounts for various categories of food, liquids, and animal fodder. We learn that

while any amount of transferring is forbidden mid'Rabbanan, one only brings a Korban Chatas if they transfer a useful,

significant quantity that serves a constructive purpose, known as melaches machsheves.

We will explore the specific shiur for human food, which is the size of a dried fig (grogreles), and see how different foods can

combine to reach this measure. The chapter then details the shiurim for various liquids—such as wine, milk, oil, honey, and

water—as well as different types of straw and vegetation used for animal feed, showing how the halachah distinguishes

between the needs of different animals like cows, camels, and lambs.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

הל׳ א

בָּת  שַׁ  ם בְּ דָ לֵי אָ כְ ת אָ צָאַ עוּר הוֹ שִׁ  Halacha 1 · The Minimum Measure for Transferring Human Food on Shabbos

יא וֹצִ מּ הַ
One who transfers

ר בָ דָּ
an item

וּת שׁ רְ מֵ
from the domain of

יד יָּחִ  הַ
the individual

וּת שׁ רְ לִ
to the domain of

ים הרבִּ
the public

אוֹ
or

וּת שׁ רְ מֵ
from the domain of

ים בִּ רַ הָ
the public

וּת שׁ רְ לִ
to the domain of

יד יָּחִ  הַ
the individual

ינוֹ אֵ
is not

יָּב  חַ
liable

ד עַ
until

יא יּוֹצִ שֶׁ
he transfers

וּ נּ מֶּ  מִ
from it

עוּר שִׁ
a measure

יל עִ וֹ מּ שֶׁ
that is useful

לוּם. כְּ
at all

וּ לּ אֵ וְ
And these

ן הֵ
are

י עוּרֵ שִׁ
the measures of

ה. הוֹצָאָ הַ
transferring

יא וֹצִ מּ הַ
One who transfers

י לֵ כְ אָ
foods of

ם דָ אָ
man

ת. רוֹגֶרֶ גְ כִּ
like a dried fig

ין פִ רְ טָ צְ וּמִ
and they combine

זֶה
this

ם עִ
with

זֶה.
this

הוּא וְ
and that is

יֶה יִּהְ שֶׁ
that there shall be

ת רוֹגֶרֶ גְ כִּ
like a dried fig

ן מִ
from

ל אֹכֶ הָ
the food

מוֹ צְ עַ
itself

חוּץ
excluding

ן מִ
from

ים פִּ  לִ קְּ הַ
the shells

ין ינִ עִ רְ גַּ הַ וְ
and the seeds

ין צִ קְ עֵ הָ וְ
and the stems

ין בִּ סֻּ  הַ וְ
and the coarse bran

ן: סָ רְ מֻּ  הַ וְ
and the fine bran

This halacha defines the minimum quantity of food required to incur liability for the melacha of transferring between domains on Shabbos.

הל׳ ב

בָּת  שַׁ  ין בְּ קִ שְׁ  ת מַ צָאַ י הוֹ עוּרֵ שִׁ  Halacha 2 · The Minimum Measures for Transferring Various Liquids on Shabbos

ן יַיִ
Wine

י דֵ כְּ
enough for

ע רֹבַ
a quarter of

ית יעִ בִ רְ
a revi'is

ם אִ וְ
and if

יָה הָ
it was

רוּשׁ קָ
congealed

זַיִת. כְ בִּ
as a k'zayis

ב לֵ חֲ
milk of

ה מָ הֵ בְּ
an animal

ה הוֹרָ טְ
kosher

י דֵ כְּ
enough for

ה יעָ מִ גְּ
a gulp

ב לֵ חֲ וַ
and milk of

ה אָ מֵ טְ
a non-kosher

י דֵ כְּ
enough

חל כְ לִ
to paint

ן יִ עַ
eye

ת. חַ אַ
one

ב לֵ חֲ
milk of

ה שָּׁ   אִ
a woman

ן לֹבֶ  וְ
and white of



יצָה בֵּ
an egg

י דֵ כְּ
enough

ן תֵּ  לִ
to put

יפָה. שִׁ  מְ בִּ
in an ointment

ן מֶ שֶׁ
oil

י דֵ כְּ
enough

לָסוּךְ
to anoint

ע בַּ  צְ אֶ
toe

נָּה  טַ קְ
the small

ל שֶׁ
of

ל גֶ רֶ
foot of

ן טָ קָ
a child

ן בֶּ
son of

. יוֹמוֹ
his day

ל טַ
dew

י דֵ כְּ
enough

וּף שׁ לָ
to dissolve

ת אֶ
—

ין. רִ ילוֹ קִּ הַ
the eye-salve

ילוֹר קִ וְ
and eye-salve

י דֵ כְּ
enough

וּף שׁ לָ
to dissolve

יִם. מַּ  בַּ
with water

יִם וּמַ
and water

י דֵ כְּ
enough

חֹץ רְ לִ
to wash

נֵי פְּ
the surface of

דוּכָה. מְ
a mortar

שׁ בַ דְּ
honey

י דֵ כְּ
enough

ן תֵּ  לִ
to put

ל עַ
upon

רֹאשׁ
the top of

ית. כָּתִ  הַ
a sore

ם דָּ
blood

ר אָ שְׁ וּ
and the rest of

ל כָּ
all

ין קִ שְׁ  מַּ  הַ
the liquids

ל כָ וְ
and all

ין כִ וֹפְ שּׁ  הַ
the wastewater

י דֵ כְּ
enough for

ית: יעִ בִ רְ
a revi'is

This halacha details the specific minimum quantities of different liquids, such as wine, milk, oil, and water, for which one is liable for carrying on

Shabbos.

הל׳ ג

בָּת  שַׁ  רוּפָם בְּ צֵ ה וְ מָ הֵ ל בְּ כַ אֲ ת מַ צָאַ י הוֹ עוּרֵ שִׁ
Halacha 3 · The Measures for Carrying Out Animal Food and Their Combination on Shabbos

ן בֶ תֶּ
Straw of

ה בוּאָ תְּ
grain

לֹא  מְ כִּ
like the fullness of

י פִּ
the mouth of

ה. רָ פָּ
a cow

ן בֶ תֶּ
straw of

יּוֹת נִ טְ קִ
legumes

לֹא  מְ כִּ
like the fullness of

י פִּ
the mouth of

ל. מָ גָּ
a camel

ם אִ וְ
and if

יא הוֹצִ
he carried out

ן בֶ תֶּ
straw of

יּוֹת נִ טְ קִ
legumes

ילוֹ כִ אֲ הַ לְ
to feed it

ה רָ פָ לְ
to a cow

לֹא  מְ כִּ
like the fullness of

י פִּ
the mouth of

ה. רָ פָּ
a cow

ילָה כִ אֲ הָ שֶׁ
for eating

ל עַ
by

י דֵ יְ
way of

ק חָ דְּ הַ
difficulty

הּ מָ שְׁ
is called

ילָה. כִ אֲ
eating

יר מִ עָ
Grain-stalks

לֹא  מְ כִּ
like the fullness of

י פִּ
the mouth of

לֶה. טָ
a lamb

ים בִ שָׂ עֲ
grasses

לֹא  מְ כִּ
like the fullness of

י פִּ
the mouth of

י. דִ גְּ
a kid

י לֵ עֲ
leaves of

וּם שׁ
garlic

י לֵ עֲ וַ
and leaves of

ים לִ צָ בְּ
onions

ם אִ
if

יוּ הָ
they were

ים חִ לַ
moist

ת רוֹגֶרֶ גְ כִּ
like a dried fig

נֵי פְּ  מִ
because

ן הֵ שֶׁ
they are

י לֵ כְ אָ
food of

ם. דָ אָ
man

ים שִׁ  יבֵ וִ
and when dry

לֹא  מְ כִּ
like the fullness of

י פִּ
the mouth of

י. דִ גְּ
a kid

ין אֵ וְ
and they do not

ין פִ רְ טָ צְ מִ
combine

זֶה
this

ם עִ
with

זֶה
this

מוּר חָ לֶ
for the more stringent

ן הֶ בָּ  שֶׁ
of them

ל בָ אֲ
but

ין פִ רְ טָ צְ מִ
they do combine

ל קַּ  לַ
for the more lenient

ן. הֶ בָּ  שֶׁ
of them

ד. יצַ כֵּ
how so

יא הוֹצִ
he carried out

ן בֶ תֶּ
straw of

ה בוּאָ תְּ
grain

ית. נִ טְ קִ וְ
and legumes

ם אִ
if

יֵשׁ
there is

ם נֵיהֶ שְׁ  בִּ
in both of them

לֹא  מְ כִּ
like the fullness of

י פִּ
the mouth of

ה רָ פָּ
a cow

טוּר. פָּ
he is exempt

לֹא  מְ כִּ
like the fullness of

י פִּ
the mouth of

ל מָ גָּ
a camel

יָּב.  חַ
he is liable

ן כֵ וְ
and so

ל כָּ
all

יּוֹצֵא כַּ
similar

זֶה בָּ
to this

יַן נְ עִ לְ
regarding the matter of

ת: בָּ שַּׁ   הַ
Shabbos

This halacha defines the minimum quantities of various animal foods, such as straw and grass, that trigger liability for carrying on Shabbos, and

explains how different types combine.

הל׳ ד



בָּת  שַׁ  נֶה בְּ קָ ים וְ צִ ת עֵ צָאַ עוּר הוֹ שִׁ  Halacha 4 · The Minimum Measures for Carrying Out Wood and Reeds on Shabbos

יא וֹצִ מּ הַ
One who carries out

ים צִ עֵ
wood

י דֵ כְּ
enough

ל שֵּׁ   בַ לְ
to cook

ת רוֹגֶרֶ גְ כִּ
like a dried fig

ת יצַ בֵּ  מִ
from an egg of

ים לִ גוֹ נְ רְ תַּ  הַ
the chickens

רוּפָה טְ
beaten

ן מֶ שֶׁ  בְּ
with oil

תוּנָה וּנְ
and placed

פָּס.  לְ אִ בְּ
in a pot

יא וֹצִ מּ הַ
One who carries out

נֶה קָ
a reed

י דֵ כְּ
enough

וֹת עֲשׂ לַ
to make

מוֹס לְ קֻ
a pen

יעַ גִּ מַּ  הַ
that reaches

י שֵׁ א רָ לְ
to the tips of

יו. תָ עוֹ בְּ צְ אֶ
his fingers

ם אִ וְ
and if

יָה הָ
it was

בֶה עָ
thick

אוֹ
or

ץ צָּ רֻ מְ
crushed

עוּרוֹ שִׁ
its measure is

ים: צִ עֵ כְּ
like wood

This halacha defines the minimum quantities of wood and reeds that trigger liability for the melacha of carrying on Shabbos.

ה הל׳ 

ה שָּׁ   דֻ צֵי קְ פְ חֶ כוֹת, וְ תָּ  ין, מַ לִ בָ תְ לִ ה  צָאָ י הוֹ עוּרֵ שִׁ
Halacha 5 · The Minimum Measures for Carrying Out Spices, Metals, and Sacred Objects on Shabbos

יא וֹצִ מּ הַ
One who carries out

ין לִ בְ תַּ
spices

י דֵ כְּ
the amount to

ל בֵּ  תַ לְ
spice

יצָה בֵּ
an egg

ין פִ רְ טָ צְ וּמִ
and they combine

זֶה
this

ם עִ
with

זֶה.
this

ל פֵּ  לְ פִּ
pepper

ל כָּ
any

הוּא. שֶׁ
amount

ן רָ טְ עִ
pine sap

ל כָּ
any

הוּא. שֶׁ
amount

יחַ רֵ
a fragrance

טוֹב
good

ל כָּ
any

הוּא. שֶׁ
amount

יחַ רֵ
a fragrance

ע רַ
bad

ל כָּ
any

הוּא. שֶׁ
amount

ינֵי מִ
types of

ים מִ שָׂ בְּ
perfumes

ל כָּ
any

ן. הֵ שֶׁ
amount

ן מָ גָּ רְ אַ
purple dye

טוֹב
fine

ל כָּ
any

הוּא. שֶׁ
amount

תוּלַת בְּ
a bud of

ד רֶ וֶּ הַ
the rose

ת. חַ אַ
one

ינֵי מִ
types of

כוֹת תָּ  מַ
metals

ים שִׁ  קָּ  הַ
the hard ones

ן גוֹ כְּ
such as

ת שֶׁ ח נְ
copper

זֶל רְ וּבַ
and iron

ל כָּ
any

ן. הֵ שֶׁ
amount

ר עֲפַ מֵ
from the dust of

חַ בֵּ  זְ מִּ הַ
the Altar

נֵי בְ אַ וּמֵ
and from the stones of

חַ בֵּ  זְ מִּ הַ
the Altar

ק קֶ מֶּ  וּמִ
and from the decay of

ים רִ פָ סְ
scrolls

ק קֶ מֶּ  וּמִ
and from the decay of

חוֹת פָּ  טְ מִ
wrappers

ן הֶ לָּ  שֶׁ
of theirs

ל כָּ
any

ן. הֵ שֶׁ
amount

נֵי פְּ  מִ
because

ין יעִ נִ צְ מַּ  שֶׁ
that we store

ם אוֹתָ
them

יזָה. נִ גְ לִ
for entombment

לֶת חֶ גַּ
a coal

ל כָּ
any

הוּא. שֶׁ
amount

יא וֹצִ מּ הַ וְ
and one who carries

out

ת בֶ הֶ לְ שַׁ
a flame

טוּר: פָּ
is exempt

This halacha details the specific minimum quantities required to incur liability for carrying various items, such as spices, metals, and sacred objects, on

Shabbos.

הל׳ ו

ל כָ אֲ לוּכֵי מַ כְ לִ ין וְ בִּ ים סֻ עִ רָ ל זְ שֶׁ ה  צָאָ י הוֹ עוּרֵ שִׁ  Halacha 6 · Measures of Carrying for Seeds Bran and Various Foods on Shabbos

יא וֹצִ מּ הַ
One who carries out

נֵי עוֹ זֵרְ
seeds of

נָּה  גִּ
a garden

ינָן אֵ שֶׁ
that are not

ין לִ כָ נֶאֱ
eaten

ם דָ אָ לְ
by humans

ן עוּרָ שִׁ
their measure is

חוֹת פָּ
less

ת. רוֹגֶרֶ גְ כִּ מִ
than a dried fig

ע זֶּרַ  מִ
from the seed of

ין וּאִ שּׁ  קִ
cucumbers

נַיִם. שְׁ
two

ע זֶּרַ  וּמִ
and from the seed of

ין לוּעִ דְּ הַ
gourds

נַיִם. שְׁ
two

ע זֶּרַ  מִ
from the seed of

ל וֹ פּ
bean

י רִ צְ מִּ הַ
the Egyptian

נַיִם. שְׁ
two

יא וֹצִ מּ הַ
One who carries out

ין בִּ סֻ
coarse bran

י דֵ כְּ
enough

ן תֵּ  לִ
to place

ל עַ
on

י פִּ
the opening of

וּר כּ
a crucible

ל שֶׁ
of

י פֵ רְ צוֹ
refiners of

ב. זָהָ
gold

יא וֹצִ מּ הַ
One who carries out

ן סָ רְ מֻ
fine bran

ם אִ
if

ילָה כִ אֲ לַ
for eating

עוּרוֹ שִׁ
its measure is

ת. רוֹגֶרֶ גְ כִּ
like a dried fig

ה מָ הֵ בְ לִ
for an animal



עוּרוֹ שִׁ
its measure is

לֹא  מְ כִּ
like the fullness of

י פִּ
the mouth of

י. דִ גְּ
a kid

ה יעָ בִ צְ לִ
for dyeing

י דֵ כְּ
enough

בֹּעַ  צְ לִ
to dye

ד גֶ בֶּ
a garment

ן. טָ קָ
small

י בֵ לוּלְ
The shoots of

ין דִ רָ זְ
shrubs

ין רוּבִ חֲ הַ וְ
and the carobs

ד עַ
until

לֹּא  שֶׁ
that not

יקוּ תִּ יַמְ
they become sweet

ת. רוֹגֶרֶ גְ כִּ
like a dried fig

יקוּ תִּ יַּמְ  שֶּׁ   וּמִ
and from when they

become sweet

לֹא  מְ כִּ
like the fullness of

י פִּ
the mouth of

י. דִ גְּ
a kid

ל בָ אֲ
But

וּף לּ הַ
the luf

ל דָּ רְ חַ הַ וְ
and the mustard

ין מוֹסִ רְ תֻּ  הַ וְ
and the lupines

ר אָ שְׁ וּ
and the rest of

ל כָּ
all

ין שִׁ  בָּ  כְ נִּ הַ
the pickled items

ין בֵּ
whether

יקוּ תִּ יַּמְ  שֶׁ
that they become sweet

ין בֵּ
whether

ד עַ
until

לֹּא  שֶׁ
that not

יקוּ תִּ יַמְ
they become sweet

ת: רוֹגֶרֶ גְ כִּ
like a dried fig

This halacha details the specific minimum quantities of seeds, bran, and various plant foods for which one is liable for carrying on Shabbos.

ז הל׳ 

בָּת  שַׁ  ב בְּ זוֹ אֵ ינִין וְ עִ רְ ת גַּ צָאַ עוּר הוֹ שִׁ  Halacha 7 · The Measures for Carrying Out Seeds and Hyssop on Shabbos

יא וֹצִ מּ הַ
One who carries out

ין. ינִ עִ רְ גַּ
seeds

ם אִ
if

ילָה כִ אֲ לַ
for eating

. שׁ מֵ חָ
five

ם אִ וְ
and if

ה קָ סָּ  הַ לְ
for fuel

י רֵ הֲ
behold

ן הֵ
they

ים. צִ עֵ כְּ
are like wood

ם אִ וְ
and if

ן וֹ בּ שְׁ  חֶ לְ
for counting

יִם. תַּ  שְׁ
two

ם אִ וְ
and if

ה יעָ רִ זְ לִ
for sowing

יִם. תַּ  שְׁ
two

יא וֹצִ מּ הַ
One who carries out

זוֹב אֵ
hyssop

ים לִ כָ אֳ לְ
for human food

ת. רוֹגֶרֶ גְ כִּ
like a dried fig

ה מָ הֵ בְ לִ
for animal food

לֹא  מְ כִּ
like the fullness of

י פִּ
the mouth of

י. דִ גְּ
a kid

ים צִ עֵ לְ
for wood

עוּר שִׁ  כְּ
like the measure of

ים. צִ עֵ הָ
the wood

זָיָה הֲ לַ
for sprinkling

עוּר שִׁ  כְּ
like the measure of

זָיָה: הֲ
sprinkling

This halacha defines the minimum quantities of seeds and hyssop for which one is liable for carrying on Shabbos, depending on their intended use.

ח הל׳ 

בָּת  שַׁ  וּי בְּ קּ י נִ רֵ מְ חָ ים וְ עִ בָ ת צְ צָאַ עוּר הוֹ שִׁ  Halacha 8 · The Minimum Quantities for Carrying Dyes and Cleansing Agents on Shabbos

יא וֹצִ מּ הַ
One who carries out

י פֵּ  לִ קְ
shells of

ין זִ גוֹ אֱ
nuts

י פֵּ  לִ וּקְ
and shells of

ים נִ וֹ מּ רִ
pomegranates

יס טִ סְ אִ
isatis

ה וּפוּאָ
and madder

ר אָ שְׁ וּ
and the rest of

ין עִ בָ צְּ הַ
the dyes

י דֵ כְּ
enough

בֹּעַ  צְ לִ
to dye

ן הֶ בָּ
with them

ד גֶ בֶּ
a garment

ן טָ קָ
small

כָה בָ סְ כִּ
like a hairnet

ין יחִ נִּ מַּ  שֶׁ
that place

נוֹת בָּ  הַ
the girls

ל עַ
on

ן. יהֶ שֵׁ א רָ
their heads

ן כֵ וְ
and likewise

יא וֹצִ מּ הַ
one who carries out

י מֵ
water of

יִם לַ גְ רַ
feet

ן בֶּ
of

ים עִ בָּ  רְ אַ
forty

יוֹם
days

אוֹ
or

ר נֶתֶ
niter of

יָּא  רִ דְּ נְ סַ כְּ לֶ אֲ
Alexandria

אוֹ
or

ית בֹּרִ
soap

יָא נְ ימוֹ קִ
cimonia

לָג שְׁ  אַ וְ
and ashlag

ר אָ שְׁ וּ
and the rest of

ל כָּ
all

ין נַקִּ מְ הַ
the cleansing agents

י דֵ כְּ
enough

בֵּס  כַ לְ
to wash

ן הֶ בָּ
with them

ד גֶ בֶּ
a garment

ן טָ קָ
small

כָה. בָ סְ כִּ
like a hairnet

יא הוֹצִ
if he carried out

ין נִ מָּ  סַ
herbs

ין רוּיִ שְׁ
soaked

י דֵ כְּ
enough

בֹּעַ  צְ לִ
to dye

ן הֶ בָּ
with them

א מָ גְ דֻּ
a sample

א: ירָ אִ לְ
for a weaver

This halacha defines the minimum threshold of liability for carrying out various dyeing materials and laundry detergents on Shabbos.

הל׳ ט



בָּת  שַׁ  יבָה בְּ תִ יוֹ וּכְ ת דְּ צָאַ עוּר הוֹ שִׁ  Halacha 9 · The Minimum Measure for Carrying Out Ink and Writing on Shabbos

יא וֹצִ מּ הַ
One who carries out

יוֹ דְּ
ink

ל עַ
on

מוֹס לְ קֻּ הַ
the quill

עוּרוֹ שִׁ
its measure

י דֵ כְּ
is enough

תֹּב  כְ לִ
to write

וּ נּ מֶּ  מִ
from it

י תֵּ  שְׁ
two

יּוֹת. תִ אוֹ
letters

ל בָ אֲ
but

ם אִ
if

יא הוֹצִ
he carried out

יוֹ דְּ הַ
the ink

נֵי פְ בִּ
by

מוֹ צְ עַ
itself

אוֹ
or

ת סֶ קֶ בְּ
in an inkwell

יךְ רִ צָ
it is necessary

יֶה יִּהְ שֶׁ
that there be

וֹ בּ
in it

ר יֶתֶ
more

ל עַ
than

זֶה
this

י דֵ כְּ
enough

לֶה יַּעֲ  שֶׁ
that there will rise

וּ נּ מֶּ  מִ
from it

ל עַ
onto

מוֹס לְ קֻּ הַ
the quill

י דֵ כְּ
enough

תֹּב  כְ לִ
to write

י תֵּ  שְׁ
two

יּוֹת. תִ אוֹ
letters

יָה הָ
if there was

ת סֶ קֶּ בַּ
in the inkwell

י דֵ כְּ
enough for

אוֹת
letter

ת חַ אַ
one

מוֹס לְ וּבַקֻּ
and on the quill

י דֵ כְּ
enough for

אוֹת
letter

ת חַ אַ
one

אוֹ
or

יוֹ דְּ בַּ
in the ink

וֹ דּ בַ לְ
alone

י דֵ כְּ
enough for

אוֹת
letter

ת חַ אַ
one

מוֹס לְ וּבַקֻּ
and on the quill

י דֵ כְּ
enough for

אוֹת
letter

ת חַ אַ
one

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

פֵק. סָ
is a doubt

יא הוֹצִ
if he carried out

י תֵּ  שְׁ
two

יּוֹת תִ אוֹ
letters

ן בָ תָ וּכְ
and wrote them

הוּא שֶׁ  כְּ
while he

ךְ לֵּ  הַ מְ
is walking

יָּב.  חַ
he is liable

ן תָ יבָ תִ כְּ
their writing

זוֹ
this

יא הִ
it

ן. תָ נָּחָ  הַ
is their placing

יא הוֹצִ
if he carried out

אוֹת
letter

ת חַ אַ
one

הּ בָ תָ וּכְ
and wrote it

זַר חָ וְ
and returned

יא הוֹצִ וְ
and carried out

אוֹת
letter

יָּה  נִ שְׁ
second

הּ בָ תָ וּכְ
and wrote it

טוּר. פָּ
he is exempt

ר בָ כְּ שֶׁ
because already

ה רָ סְ חָ
was missing

אוֹת הָ
the letter

נָה: וֹ אשׁ רִ הָ
the first

This halacha defines the minimum quantity of ink required to violate the prohibition of carrying on Shabbos, and explains how writing while walking

constitutes a complete act of carrying.

הל׳ י

ים קִ בָ דְ וָה וּ עֲ שַׁ  זֶפֶת וְ חֹל וְ כְ לִ ה  צָאָ י הוֹ עוּרֵ שִׁ
Halacha 10 · The Minimum Quantities for Carrying Eye Paint Pitch Wax and Paste on Shabbos

יא וֹצִ מּ הַ
One who carries out

חל כְּ
eye paint

ין בֵּ
whether

ה פוּאָ רְ לִ
for healing

ין בֵּ
whether

יט שִׁ  כְ תַ לְ
for ornament

י דֵ כְּ
enough

חל כְ לִ
to paint

ן יִ עַ
eye

ת. חַ אַ
one

קוֹם מָ וּבְ
and in a place

ין אֵ שֶׁ
where it is not

ן כָּ  רְ דַּ
their way

ט שֵּׁ   קַ תְ הִ לְ
to adorn themselves

לָּא  אֶ
except

ילַת חִ כְ בִּ
with the painting of

י תֵּ  שְׁ
two

ינַיִם עֵ
eyes

יאוֹ הוֹצִ וְ
and he carried it out

ט שֵּׁ   קַ תְ הִ לְ
to adorn himself

ד עַ
until

יא יּוֹצִ שֶׁ
he carries out

י דֵ כְּ
enough

חל כְ לִ
to paint

י תֵּ  שְׁ
two

ינַיִם. עֵ
eyes

ת זֶפֶ
pitch

ית רִ פְ גָ וְ
and sulfur

י דֵ כְּ
enough

וֹת עֲשׂ לַ
to make

ב. נֶקֶ
a hole

וָה עֲ שַׁ
wax

י דֵ כְּ
enough

ן תֵּ  לִ
to place

ל עַ
on

י פִּ
the opening of

ב נֶקֶ
a hole

ן. טָ קָ
small

בֶק דֶּ
paste

י דֵ כְּ
enough

ן תֵּ  לִ
to place

רֹאשׁ בְּ
on the top of

ף. שָׁ  פְ שַּׁ   הַ
the lime-twig

ב בָ רְ
fat

י דֵ כְּ
enough

שֹׁחַ  מְ לִ
to smear

ת חַ תַּ
under

יק קִ רָ
a wafer

ע: לַ סֶ כְּ
like a sela

This halacha defines the minimum threshold quantities for liability when carrying out various substances such as eye paint, pitch, wax, and paste on

Shabbos.

הל׳ יא

בָּת  שַׁ  ן בְּ בֶ ר אֶ רוֹ יד, וּצְ יט, סִ ה, טִ מָ דָ ל אֲ שֶׁ ה  צָאָ י הוֹ עוּרֵ שִׁ



Halacha 11 · The Minimum Quantities for Carrying Earth, Clay, Lime, and Stones on Shabbos

יא וֹצִ מּ הַ
One who carries out

ה מָ דָ אֲ
red earth

י דֵ כְּ
enough

וֹת עֲשׂ לַ
to make

ם חוֹתַ
a seal of

ת. גֶּרֶ אִ הָ
the letter

יט טִ
clay

י דֵ כְּ
enough

וֹת עֲשׂ לַ
to make

י פִּ
the opening of

וּר. כּ
a crucible

ל זֶבֶ
manure

אוֹ
or

ל חוֹ
sand

ק דַּ
fine

י דֵ כְּ
enough

ל בֵּ זַ לְ
to fertilize

ה. שָׁ י רִ כְּ
a leek

ל חוֹ
sand

גַּס
coarse

י דֵ כְּ
enough

ב רֵ עָ לְ
to mix

ם עִ
with

לֹא  מְ
a full

כַּף
trowel

ל שֶׁ
of

ין. יָּדִ  סַ
plasterers

ית סִ רְ חַ
ground brick

י דֵ כְּ
enough

וֹת עֲשׂ לַ
to make

י פִּ
the opening of

וּר כּ
a crucible

ל שֶׁ
of

י פֵ רְ צוֹ
refiners of

ב. זָהָ
gold

ר עַ שֵׂ
hair

י דֵ כְּ
enough

ל בֵּ  גַ לְ
to knead

יט טִ
clay

וֹת עֲשׂ לַ
to make

י פִּ
the opening of

וּר כּ
a crucible

ל שֶׁ
of

י פֵ רְ צוֹ
refiners of

ב. זָהָ
gold

יד סִ
lime

י דֵ כְּ
enough

לָסוּד
to smear

ע בַּ  צְ אֶ
a finger

נָּה  טַ קְ
smallest

נוֹת. בָּ  בַּ  שֶׁ
of girls

ר פָ עָ
dust

ר פֶ אֵ וָ
and ash

י דֵ כְּ
enough

וֹת כַסּ לְ
to cover

ם דַּ
the blood of

וֹר פּ צִ
a bird

נָּה.  טַ קְ
small

רוֹר צְ
a pebble of

ן בֶ אֶ
stone

י דֵ כְּ
enough

רֹק זְ לִ
to throw

ה מָ הֵ בְ בִּ
at an animal

. ישׁ גִּ רְ תַ וְ
and it will feel

הוּא וְ
and it

ל קַ שְׁ  מִ
is the weight of

ה רָ שָׂ עֲ
ten

ים. זוּזִ
zuzim

ס רֶ חֶ
a shard

י דֵ כְּ
enough

ל בֵּ  קַ לְ
to contain

וֹ בּ
in it

ית: יעִ בִ רְ
a revi'is

This halacha defines the minimum quantities of various raw materials, such as earth, clay, lime, and stones, that make one liable for carrying them on

Shabbos.

הל׳ יב

ים רִ מָ ר חֳ אָ שְׁ יב, וּ י, סִ מִ ים, גֶּ לִ בָ חֲ לַ ה  צָאָ י הוֹ עוּרֵ שִׁ
Halacha 12 · The Minimum Quantities for Carrying Rope, Reeds, Palm Bast, and Other Materials on Shabbos

יא וֹצִ מּ הַ
One who carries out

ל בֶ חֶ
rope

י דֵ כְּ
enough

וֹת עֲשׂ לַ
to make

אֹזֶן
a handle

פָּה.  קֻ לְ
for a basket

י מִ גֶּ
reeds

י דֵ כְּ
enough

וֹת עֲשׂ לַ
to make

אי לַ תְּ
a hanger

נָפָה לְ
for a sifter

ה. רָ בָ כְ לִ וְ
or for a sieve

ין הוּצִ
palm leaves

י דֵ כְּ
enough

וֹת עֲשׂ לַ
to make

אֹזֶן
a handle

יפָה פִ כְ לִ
for a basket

ית. רִ צְ מִ
Egyptian

יב סִ
palm bast

י דֵ כְּ
enough

ן תֵּ  לִ
to place

ל עַ
over

י פִּ
the mouth of

ךְ פֵּ  שְׁ  מַ
a funnel

ן טָ קָ
small

ל שֶׁ
of

ן. יַיִ
wine

ין כִ מוֹ
unprocessed wool

י דֵ כְּ
enough

וֹת עֲשׂ לַ
to make

וֹ בּ
with it

וּר דּ כַּ
a ball

גוֹז. כֶּאֱ
like a nut

צֶם עֶ
bone

י דֵ כְּ
enough

וֹת עֲשׂ לַ
to make

ד. וָ רְ תַּ
a spoon

ית כוּכִ זְ
glass

י דֵ כְּ
enough

רֹד גְ לִ
to scrape

הּ בָּ
with it

רֹאשׁ
the head of

כָּר  רְ כַּ  הַ
the weaver's shuttle

אוֹ
or

ד עַ
until

צַע יִּפְ שֶׁ
it cuts

י תֵּ  שְׁ
two

ין ימִ נִ
threads

ת: חַ אַ כְּ
at once

This halacha defines the minimum functional quantities of various raw materials, such as rope, reeds, wool, bone, and glass, that make one liable for

carrying them on Shabbos.

הל׳ יג

בָּת  שַׁ  רוֹת בְּ עוֹ ים, וְ דִ גָ ים, בְּ יבִ ין, סִ ת נִימִ צָאַ עוּר הוֹ שִׁ



Halacha 13 · The Minimum Measures for Transferring Hairs, Fibers, Cloth, and Leather on Shabbos

יא וֹצִ מּ הַ
One who transfers

י תֵּ  שְׁ
two

ין ימִ נִ
hairs

נַב זְּ  מִ
from the tail of

וּס סּ הַ
the horse

נַב זְּ  וּמִ
or from the tail of

ה רָ פָּ  הַ
the cow

יָּב.  חַ
is liable

יא הוֹצִ
If he transferred

ת חַ אַ
one

ן מִ
from

ה שֶׁ  קָּ  הַ
the stiff hair

יר זִ חֲ בַּ  שֶׁ
of a pig

יָּב.  חַ
he is liable

י רֵ צְ נִ
Fibers of

ל קֶ דֶּ
a date palm

ן הֵ וְ
and they are

י חוּטֵ
the threads of

ץ עֵ הָ
the tree

יִם. תַּ  שְׁ
two

י רֵ חוֹ
barks of

ל קֶ דֶּ
a date palm

ן הֵ וְ
and they are

י פֵּ  לִ קְ
the barks of

יוֹת רָ חֲ הַ
the branches

ת. חַ אַ
one

ר מֶ צֶּ מִ
From wool of

ן פֶ גֶּ
cotton

ר מֶ צֶּ וּמִ
and from wool of

ךְ לָ כָּ
silk

ר מֶ צֶ וְ
and wool of

ים לִּ מַ גְּ
camels

ים נָבִ רְ אַ וְ
and rabbits

יָּה  חַ וְ
and an animal

יָּם  בַּ  שֶׁ
of the sea

ר אָ שְׁ וּ
and the rest of

ל כָּ
all

ין וִ טְ נִּ הַ
the spinnable materials

י דֵ כְּ
enough

ווֹת טְ לִ
to spin

חוּט
a thread

ךְ אֹרֶ
the length of

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

ים. חִ פָ טְ
handbreadths

יא וֹצִ מּ הַ
One who transfers

ן מִ
from

ד גֶ בֶּ  הַ
the cloth

אוֹ
or

ן מִ
from

ק שַּׂ  הַ
the sackcloth

אוֹ
or

ן מִ
from

עוֹר הָ
the leather

ן עוּרָ שִׁ  כְּ
like their measure

ה אָ מְ טֻ לְ
for ritual impurity

ךְ כָּ
so is

ן עוּרָ שִׁ
their measure

ה. הוֹצָאָ לְ
for transferring

ד גֶ בֶּ  הַ
the cloth

ה שָׁ לֹ  שְׁ
three

ל עַ
by

ה. שָׁ לֹ  שְׁ
three

ק שַּׂ  הַ
the sackcloth

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

ל עַ
by

ה. עָ בָּ  רְ אַ
four

עוֹר הָ
the leather

ה שָּׁ   חֲמִ
five

ל עַ
by

ה: שָּׁ   חֲמִ
five

This halacha defines the minimum quantities of various fibers, animal hairs, and fabrics that make one liable for the prohibition of transferring on

Shabbos.

הל׳ יד

דוֹ וּ בּ ת עִ מַ י רָ פִ לְ בָּת   שַׁ  ר בְּ ת עוֹ צָאַ עוּר הוֹ שִׁ  Halacha 14 · The Measures of Carrying a Hide on Shabbos Based on Its Processing

יא וֹצִ מּ הַ
One who carries out

עוֹר
a hide

לֹּא  שֶׁ
that not

ד בֵּ  עַ תְ נִ
was processed

ל לָ כְּ
at all

לָּא  אֶ
but

ן יִ דַ עֲ
still

הוּא
it

ךְ רַ
is soft

עוּרוֹ שִׁ
its measure

י דֵ כְּ
is enough

צוּר לָ
to wrap

קלֶת שְׁ  מִ
a weight

נָּה  טַ קְ
small

הּ לָ קָ שְׁ  מִּ שֶׁ
whose weight

ל. קֶ שֶׁ
is a shekel

יָה הָ
If it was

לוּחַ מָ
salted

ן יִ דַ עֲ וַ
and still

לֹא
not

ה נַעֲשָׂ
treated

ח מַ קֶ בְּ
with flour

לֹא  וְ
and not

צָה פְּ  עַ בְּ
with gall-nut

עוּרוֹ שִׁ
its measure

י דֵ כְּ
is enough

וֹת עֲשׂ לַ
to make

. עַ מֵ קָ
an amulet

יָה הָ
If it was

וּי שׂ עָ
treated

ח מַ קֶ בְּ
with flour

ן יִ דַ עֲ וַ
and still

לֹא
not

ד בֵּ  עַ תְ נִ
processed

צָה פְּ  עַ בְּ
with gall-nut

עוּרוֹ שִׁ
its measure

י דֵ כְּ
is enough

תֹּב  כְ לִ
to write

יו לָ עָ
upon it

ת אֶ
—

גֵּט. הַ
a bill of divorce

ר מַ גְ נִ
If was completed

וּדוֹ בּ עִ
its processing

עוּרוֹ שִׁ
its measure

ה שָּׁ   חֲמִ
is five

ל עַ
by

ה: שָּׁ   חֲמִ
five

This halacha defines the minimum size of a hide for which one is liable for carrying on Shabbos, depending on whether it is unprocessed, salted,

partially processed, or fully tanned.

הל׳ טו

בָּת  שַׁ  רוֹת בְּ טָ שְׁ לָף וּנְיָר וּ ת קְ צָאַ עוּר הוֹ שִׁ
Halacha 15 · The Minimum Quantities for Transferring Parchment, Paper, and Documents on Shabbos

יא וֹצִ מּ הַ
One who transfers

ף לָ קְ
k'laf

ד בָּ  עֻ מְ
processed

י דֵ כְּ
enough

תֹּב  כְ לִ
to write

יו לָ עָ
on it

ת שַׁ  רָ פָּ
the passage of

ע מַ שְׁ
Shema

ד עַ
until

. יךָ רֶ עָ שְׁ  וּבִ
uvish'arecha



טוּס סוּסְ וּכְ דּ
duchsustos

י דֵ כְּ
enough

תֹּב  כְ לִ
to write

יו לָ עָ
on it

זוּזָה. מְ
a mezuzah

יָר נְ
paper

י דֵ כְּ
enough

תֹּב  כְ לִ
to write

יו לָ עָ
on it

י תֵּ  שְׁ
two

יּוֹת תִ אוֹ
letters

ל שֶׁ
of

ר שֶׁ  קֶ
a receipt of

ין סִ כְ מוֹ
customs officers

ן הֵ שֶׁ
which are

לוֹת דוֹ גְּ
larger

יּוֹת תִ אוֹ מֵ
than letters

נוּ. לָּ  שֶׁ
of ours

יא וֹצִ מּ הַ
One who transfers

ר שֶׁ  קֶ
a receipt of

ין סִ כְ מוֹ
customs officers

יָּב  חַ
is liable

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

ר בָ כְּ שֶׁ
that already

הוּ אָ רְ הֶ
he showed it

כֵס וֹ לַמּ
to the customs officer

ר טַ פְ נִ וְ
and was exempted

וֹ בּ
with it

י רֵ הֲ שֶׁ
since

יָה אָ רְ
proof

יא הִ
it is

לָם. עוֹ לְ
forever

יא וֹצִ מּ הַ
One who transfers

ר טָ שְׁ
a promissory note

רוּעַ פָּ
that is paid

יָר וּנְ
or paper

חוּק מָ
erased

י דֵ כְּ
enough

רֹךְ כְ לִ
to wrap

ל עַ
over

י פִּ
the mouth of

ית לוֹחִ צְ
a flask

נָּה  טַ קְ
small

ל שֶׁ
of

ן. יָּיטוֹ  לַ פְּ
perfume oil

ם אִ וְ
and if

יֵשׁ
there is

ן לֹּבֶ  בַּ
in the blank space

וֹ לּ שֶׁ
of it

י דֵ כְּ
enough

תֹּב  כְ לִ
to write

י תֵּ  שְׁ
two

יּוֹת תִ אוֹ
letters

ל שֶׁ
of

ר שֶׁ  קֶ
a receipt of

ין סִ כְ מוֹ
customs officers

יָּב:  חַ
he is liable

This halacha defines the minimum sizes of parchment, paper, and receipts that make one liable for transferring them between domains on Shabbos.

ז הל׳ ט

בָּת  שַׁ  י בְּ ם חַ דָ אָ יִּים וְ לֵי חַ עֲ בַּ יא  צִ וֹ מּ הַ Halacha 16 · Transferring Animals and Living Human Beings on Shabbos

יא וֹצִ מּ הַ
One who transfers

ה מָ הֵ בְּ
a domestic animal

יָּה  חַ
a wild animal

עוֹף וְ
or a bird

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

ן הֵ שֶׁ
that they

ים יִּ חַ
are alive

יָּב.  חַ
is liable

ל בָ אֲ
but

ם דָ אָ
a human

י חַ
living

ינוֹ אֵ
is not

י. אוֹ שּׂ מַ
a burden

ם אִ וְ
and if

יָה הָ
he was

כָּפוּת
bound

אוֹ
or

לֶה חוֹ
sick

יא וֹצִ מּ הַ
one who transfers

תוֹ אוֹ
him

יָּב.  חַ
is liable

ה שָּׁ   אִ הָ וְ
and a woman

ה דָּ דַ מְ
may walk

ת אֶ
—

נָהּ בְּ
her son

ן מַ זְ בִּ
at a time

ל וֹטֵ נּ שֶׁ
that he lifts

ת חַ אַ
one

יחַ נִּ וּמַ
and places down

ת: חַ אַ
one

This halacha explains the liability for carrying living creatures on Shabbos, distinguishing between animals and humans based on the principle that a

living person carries themselves.

ז הל׳ י

בָּת  שַׁ  ים בְּ צִ פָ א חֲ שֵׂ נוֹ ים וְ דִ גָ שׁ בְּ בֵ וֹ לּ ם הַ דָ ת אָ רַ בָ עֲ הַ Halacha 17 · Carrying a Person Wearing Clothes or Carrying Objects on Shabbos

יא וֹצִ מּ הַ
One who transfers

ינוֹק תִּ
a child

י חַ
living

יס כִ וְ
and a purse

לוּי תָּ
hanging

ארוֹ וָּ צַ בְּ
on his neck

יָּב  חַ
is liable

וּם שּׁ  מִ
because of

יס כִּ הַ
the purse

ין אֵ שֶׁ
for not

יס כִּ הַ
is the purse

לָה פֵ טְ
subsidiary

ינוֹק. תִּ לַ
to the child

ל בָ אֲ
but

ם אִ
if

יא הוֹצִ
he transferred

ת אֶ
—

ל דוֹ גָּ הַ
an adult

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

הוּא שֶׁ
that he

שׁ בָּ  לֻ מְ
is dressed

יו לָ כֵ בְּ
in his garments

יו תָ עוֹ בְּ טַ וְ
and his rings

יָדוֹ בְּ
are on his hand

טוּר פָּ
he is exempt

ל כּ הַ שֶׁ
for everything

לָה פֵ טְ
is subsidiary

. לוֹ
to him

יוּ הָ
if they were

יו לָ כֵּ
his garments

ין לִ פָּ  קֻ מְ
folded

ל עַ
on

פוֹ תֵ כְּ
his shoulder

א וֹשֵׂ נּ הַ
the one who carries

תוֹ אוֹ
him

יָּב:  חַ
is liable

This halacha discusses the liability of carrying a living person who is wearing clothes or carrying a purse on Shabbos.

הל׳ יח



בָּת  שַׁ  ץ בְּ רֶ שֶׁ  לָה וְ בֵ ב וּנְ גָ ת חָ צָאַ עוּר הוֹ שִׁ
Halacha 18 · The Minimum Measures for Carrying Out Locusts, Carcasses, and Crawling Animals on Shabbos

יא וֹצִ מּ הַ
One who carries out

ב גָ חָ
a locust

י חַ
alive

ל כָּ
any

הוּא. שֶׁ
·

ת וּמֵ
and dead

ת. רוֹגֶרֶ גְ כִּ
like a dried fig

ת פֹּרֶ  צִ
a bird

ים מִ רָ כְּ
of vineyards

ין בֵּ
whether

יָּה  חַ
alive

ין בֵּ
whether

ה תָ מֵ
dead

ל כָּ
any

הוּא שֶׁ
·

נֵי פְּ  מִ
because

ין יעִ נִ צְ מַּ  שֶׁ
that they store

הּ תָ אוֹ
it

ה. פוּאָ רְ לִ
for medicine

ן כֵ וְ
and so

ל כָּ
any

יּוֹצֵא כַּ
similar

. הּ בָּ
to it

ת מֵּ  הַ
a corpse

לָה בֵ נְּ הַ וְ
and a carcass

ץ רֶ שֶּׁ   הַ וְ
and a crawling animal

עוּר שִׁ  כְּ
like the measure of

ן תָ אָ מְ טֻ
their impurity

ךְ כָּ
so is

עוּר שִׁ
the measure of

ן. תָ הוֹצָאָ
their carrying out

ת מֵ
a corpse

לָה בֵ וּנְ
and a carcass

זַיִת כְּ
like an olive

ץ רֶ שֶׁ  וְ
and a crawling animal

ה: שָׁ  דָ עֲ כַּ
like a lentil

This halacha defines the minimum sizes for which one is liable for carrying out live or dead locusts, corpses, carcasses, and crawling animals on Shabbos.

הל׳ יט

בָּת  שַׁ  צָם בְּ מְ צֻ זַיִת מְ כְּ י זַיִת מִ צִ חֲ כַּ יא  צִ וֹ מּ הַ
Halacha 19 · Carrying Out Half an Olive-Size from a Minimum Measure of Impurity on Shabbos

יָה הָ
If there was

ם שָׁ
there

זַיִת כְּ
like an olive-size

צָם מְ צֻ מְ
exactly

יא הוֹצִ וְ
and he carried out

וּ נּ מֶּ  מִ
from it

י כַּחֲצִ
like half

זַיִת
an olive

יָּב  חַ
he is liable

י רֵ הֲ שֶׁ
because behold

יל עִ הוֹ
he was effective

יו שָׂ עֲ מַ בְּ
in his actions

ט עֵ מַ תְ נִּ שֶׁ
that was diminished

עוּר שִּׁ   הַ
the minimum measure

א. מֵּ  טַ לְּ מִ
from conveying

impurity

ל בָ אֲ
but

ם אִ
if

יא הוֹצִ
he carried out

י כַּחֲצִ
like half

זַיִת
an olive

זַיִת כְּ מִ
from an olive-size

חֱצָה וּמֶ
and a half

טוּר. פָּ
he is exempt

ן כֵ וְ
and so

ל כָּ
all

יּוֹצֵא כַּ
that is similar

זֶה בָּ
to this

ר אָ שְׁ  בִּ
regarding the rest of

אוֹת: מְ טֻּ  הַ
the impurities

This halacha discusses the liability of carrying out a partial measure of impurity on Shabbos when that act reduces the remaining source below the

minimum threshold required to convey impurity.

הל׳ כ

בָּת  שַׁ  ד בְּ יֻחָ ךְ מְ צֹרֶ לְ ץ  פֶ יא חֵ צִ וֹ מּ הַ Halacha 20 · Carrying Out an Object for a Specific Purpose on Shabbos

ה מֶּ  בַּ
In what

ים רִ בָ דְּ
words

ים מוּרִ אֲ
are said

ינוֹ אֵ שֶׁ
that he is not

יָּב  חַ
liable

לָּא  אֶ
except

ל עַ
for

ה הוֹצָאָ הַ
the carrying out

עוּר, שִּׁ   כַּ
according to the

measure

יא הוֹצִ שֶׁ  כְּ
when he carried out

ם. תָ סְּ
without specification

ל בָ אֲ
but

יא וֹצִ מּ הַ
one who carries out

ע זֶרַ לְ
for seed

אוֹ
or

ה פוּאָ רְ לִ
for medicine

אוֹ
or

אוֹת רְ הַ לְ
to show

וּ נּ מֶּ  מִ
from it

א מָ גְ דֻּ
an example

ל כָ וּלְ
and for all

יּוֹצֵא כַּ
that is similar

זֶה בָּ
to this

יָּב  חַ
he is liable

ל כָ בְּ
for any amount

הוּא: שֶׁ
that it is

This halacha explains that while standard carrying requires a minimum measure to incur liability, carrying for a specific intent like planting or

medicine makes one liable for any amount.



הל׳ כא

ה פוּאָ רְ לִ ה וְ יעָ רִ זְ לִ נָע  צְ מֻּ  ר הַ בָ יא דָּ צִ וֹ מּ הַ Halacha 21 · Carrying Out Stored Items for Sowing or Medicine

יעַ נִ צְ מַּ  הַ
One who stores

ר בָ דָּ
a thing

ה יעָ רִ זְ לִ
for sowing

אוֹ
or

ה פוּאָ רְ לִ
for medicine

אוֹ
or

א מָ גְ דֻ לְ
for a sample

כַח שָׁ  וְ
and forgot

ה מָּ לָ
why

יעוֹ נִ צְ הִ
he stored it

יאוֹ הוֹצִ וְ
and carried it out

ם תָ סְ
without specification

יָּב  חַ
is liable

יו לָ עָ
for it

ל כָ בְּ
in any

הוּא שֶׁ
amount

ל עַ שֶׁ
for on

ת עַ דַּ
the basis of

בָה שָׁ  חֲ מַ
the thought

נָה וֹ אשׁ רִ
original

יא. הוֹצִ
he carried it out

ר אָ שְׁ וּ
and other

ם דָ אָ הָ
people

ין אֵ
are not

ין יָּבִ  חַ
liable

יו לָ עָ
for it

לָּא  אֶ
except

. עוּרוֹ שִׁ  כְּ
according to its

measure

ק זָרַ
If he threw

זֶה
this

יא הוֹצִ שֶׁ
which he carried out

ר בָ כְּ
already

ךְ תוֹ לְ
into

ר אוֹצָ הָ
the storehouse

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

קוֹמוֹ מְּ שֶׁ
its place

כָּר  נִ
is recognizable

ר בָ כְּ
already

לָה טְ בָּ
nullified is

וֹ תּ בְ שַׁ  חֲ מַ
his thought

נָה. וֹ אשׁ רִ הָ
the original

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

ם אִ
if

זַר חָ
he returned

יסוֹ נִ כְ הִ וְ
and brought it in

ינוֹ אֵ
he is not

יָּב  חַ
liable

ד עַ
until

יס נִ יַּכְ  שֶׁ
he brings in

עוּר: שִּׁ   כַּ
like the measure

This halacha discusses the liability of carrying out a stored item of any size based on one's original intent, and when that intent is considered nullified.

הל׳ כב

נִיעַ צְ הַ לְ אוּי  ינוֹ רָ אֵ שֶׁ ר  בָ יא דָּ צִ וֹ מּ הַ Halacha 22 · Carrying Out an Item Not Fit for Storing on Shabbos

ר בָ דָּ
An item

ין אֵ שֶׁ
that there is no

ךְ רֶ דֶּ
way

נֵי בְּ
of people

ם דָ אָ
·

יעוֹ נִ צְ הַ לְ
to store it

ינוֹ אֵ וְ
and it is not

אוּי רָ
fit

יעַ נִ צְ הַ לְ
to store

ן גוֹ כְּ
such as

ם דַּ
blood of

ה דָּ נִּ הַ
the niddah

ם אִ
if

יעוֹ נִ צְ הִ
stored it

ד חָ אֶ
one

יאוֹ הוֹצִ וְ
and carried it out

יָּב.  חַ
he is liable

ר אָ שְׁ וּ
but the rest of

ם דָ אָ הָ
the people

ין טוּרִ פְּ
are exempt

יו. לָ עָ
on it

ין אֵ שֶׁ
for they are not

ין יָּבִ  חַ
liable

לָּא  אֶ
except

ל עַ
for

ת הוֹצָאַ
carrying out of

ר בָ דָּ
an item

ר שֵׁ כָּ  הַ
that is fit

יעַ נִ צְ הַ לְ
to store

ין יעִ נִ צְ וּמַ
and they store

כָּמוֹהוּ:
like it

One is only liable for carrying out an item that is fit to be stored and commonly stored, unless a specific individual deemed it valuable enough to store.

הל׳ כג

בָּת  שַׁ  ים בְּ עוּרִ שִׁ י  צָאֵ רוּף חֲ צֵ עוּר וְ שִׁ י  צִ ת חֲ רַ בָ עֲ הַ Halacha 23 · Combining Half Measures of Forbidden Labor on Shabbos

יא וֹצִ מּ הַ
One who transfers

י חֲצִ
half

עוּר שִׁ
a measure

טוּר. פָּ
is exempt

ן כֵ וְ
and so

ל כָּ
any

ה עוֹשֶׂ הָ
one who performs

אכָה לָ מְ
labor

ן מִ
from

אכוֹת לָ מְּ הַ
the labors

י חֲצִ
half

עוּר שִׁ
a measure

טוּר. פָּ
is exempt

יא הוֹצִ
If he transferred

י חֲצִ
half

עוּר שִׁ
a measure

יחוֹ נִּ הִ וְ
and placed it down

זַר חָ וְ
and returned

יא הוֹצִ וְ
and transferred

י צִ חֵ הַ
the half

ר חֵ אַ הָ
other

יָּב.  חַ
he is liable

ם אִ וְ
and if

ם דַ קָ
he preceded

הַּ י בִּ גְ הִ וְ
and lifted

י צִ חֵ הַ
the half

ן וֹ אשׁ רִ הָ
first

ם קֹדֶ
before

ת נָּחַ  הַ
the placing of

י צִ חֵ הַ
the half

י נִ שֵּׁ   הַ
second

ה נַעֲשָׂ
it becomes

י מִ כְּ
like one

ף רַ שְׂ נִּ שֶׁ
that was burned

טוּר. וּפָ
and he is exempt

יא הוֹצִ
If he transferred

י חֲצִ
half

עוּר שִׁ
a measure

יחוֹ נִּ הִ וְ
and placed it down



זַר חָ וְ
and returned

יא הוֹצִ וְ
and transferred

י צִ חֵ
half

ר חֵ אַ
another

ירוֹ בִ עֱ הֶ וְ
and passed it

ל עַ
over

ן וֹ אשׁ רִ הָ
the first

ךְ תוֹ בְּ
within

ה שָׁ לֹ  שְׁ
three

יָּב.  חַ
he is liable

יר בִ עֲ מַּ  הַ שֶׁ
for the one who passes

י מִ כְּ
is like one

יחַ נִּ הִ שֶׁ
who placed

ל עַ
on

י בֵּ  גַּ
top of

הוּ. שֶּׁ   מַ
something

ל בָ אֲ
but

ם אִ
if

קוֹ רָ זְ
he threw it

ינוֹ אֵ
he is not

יָּב  חַ
liable

ד עַ
until

יָּנוּחַ  שֶׁ
it rests

ם שָׁ
there

ל עַ
on

י בֵּ  גַּ
top of

הוּ: שֶּׁ   מַ
something

This halacha discusses the liability of performing half of a prescribed measure of melacha and whether two separate half-measures can combine to create

liability.

הל׳ כד

בָּת  שַׁ  וּיוֹת בְּ שׁ רוּף רְ צֵ עוּר וְ שִׁ י  צִ ת חֲ רַ בָ עֲ הַ Halacha 24 · Combining Two Half-Measures Transferred to Different Domains on Shabbos

יא הוֹצִ
One who transferred

י חֲצִ
half

עוּר שִׁ
a measure

זַר חָ וְ
and returned

יא הוֹצִ וְ
and transferred

י חֲצִ
half

עוּר שִׁ
a measure

לֵם עָ הֵ בְּ
in an unawareness

ת חַ אַ
single

וּת שׁ רְ לִ
to a domain

ת חַ אַ
single

יָּב.  חַ
is liable

י תֵּ  שְׁ  לִ
To two

וּיוֹת שׁ רְ
domains

ם אִ
if

יֵשׁ
there is

ן ינֵיהֶ בֵּ
between them

וּת שׁ רְ
a domain

ין יָּבִ  חַ שֶׁ
that one is liable

יהָ לֶ עָ
for it

טוּר. פָּ
he is exempt

ה יְתָ הָ
If there was

ן ינֵיהֶ בֵּ
between them

ית לִ מְ רְ כַּ
a carmelit

י רֵ הֲ
behold

ן הֵ
they

וּת שׁ רְ כִּ
are like a domain

ת חַ אַ
single

יָּב  חַ וְ
and he is liable

את: טָּ  חַ
a sin offering

This halacha discusses whether transferring two half-measures of an object at different times or to different domains combines to make one liable for a

Shabbos violation.

הל׳ כה

ה נָּחָ  ם הַ קֹדֶ ק  מַ ח אוֹ צָ פַּ  תְ נִּ שֶׁ עוּר  שִּׁ   כַּ  חוֹת מִ פָּ ת  רַ בָ עֲ הַ
Halacha 25 · Transferring Less Than the Prescribed Measure Which Swells or Diminishes Before Placement

יא וֹצִ מּ הַ
One who transfers

חוֹת פָּ
less

עוּר שִּׁ   כַּ  מִ
than the measure

ם קֹדֶ וְ
and before

יחוֹ יַּנִּ  שֶׁ
that he places it

ח פַּ  תְ נִ
it swelled

זַר חָ וְ
and became again

עוּר. שִּׁ   כַּ
like the measure

ן כֵ וְ
and similarly

יא וֹצִ מּ הַ
one who transfers

עוּר שִּׁ   כַּ
like the measure

ם קֹדֶ וְ
and before

יחַ יַּנִּ  שֶׁ
that he places

ק מַ צָ
it shriveled

זַר חָ וְ
and became again

חוֹת פָּ
less

עוּר שִּׁ   כַּ  מִ
than the measure

טוּר: פָּ
is exempt

This halacha teaches that the minimum measure for carrying on Shabbos must exist continuously from the moment of lifting until the moment of

placing.

הל׳ כו

בָה שָׁ  חֲ מַּ  עוּר אוֹ הַ שִּׁ   נָּה הַ  תַּ  שְׁ  הִ עוּר וְ שִּׁ   כַּ  חוֹת מִ פָּ יא  צִ וֹ מּ הַ
Halacha 26 · Carrying Out an Item Whose Size or Intended Purpose Changes Before Placing It Down

יא וֹצִ מּ הַ
One who carries out

ת רוֹגֶרֶ גְ כִּ
like a dried fig

ילָה כִ אֲ לַ
for eating

ה קָ מְ צָ וְ
and it shriveled

ם קֹדֶ
before

ה נָּחָ  הַ
placing down

ב שַׁ  חָ וְ
and he thought

יהָ לֶ עָ
about it

ה יעָ רִ זְ לִ
for sowing

אוֹ
or

ה פוּאָ רְ לִ
for medicine

ינוֹ אֵ שֶׁ
which does not

יךְ רִ צָ
require

עוּר שִׁ
a measure

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this one

יָּב  חַ
is liable

וֹ תּ בְ שַׁ  חֲ מַ כְּ
according to his

thought



ל שֶׁ
of

ת עֵ
the time of

ה. נָּחָ  הַ
placing down

יא הוֹצִ
He carried out

חוֹת פָּ
less

ת רוֹגֶרֶ גְ כִּ מִ
than like a dried fig

ה יעָ רִ זְ לִ
for sowing

ם קֹדֶ וְ
and before

ה נָּחָ  הַ
placing down

זַר חָ
he retracted

ב שַׁ  חָ וְ
and thought

יהָ לֶ עָ
about it

ילָה כִ אֲ לַ
for eating

טוּר. פָּ
he is exempt

ם אִ וְ
and if

ה חָ פְ תָּ
it swelled

ם קֹדֶ
before

ה נָּחָ  הַ
placing down

ית שֵׂ נַעֲ וְ
and became

ת רוֹגֶרֶ גְ כִּ
like a dried fig

ם קֹדֶ
before

ךְ לֵ מָּ יִּ שֶׁ
he reconsidered

יהָ לֶ עָ
about it

ילָה כִ אֲ לַ
for eating

יָּב.  חַ
he is liable

וּ לּ פִ אֲ שֶׁ
for even if

לֹא
not

ב שֵּׁ   חִ
he had thought

יָה הָ
he would

יֵּב  חַ תְ מִ
be liable

ל עַ
for

ת בֶ שֶׁ  חְ מַ
the thought of

ה: הוֹצָאָ הַ
the carrying out

This halacha discusses liability when the size of a carried object or the person's intent for it changes between the acts of lifting and placing.

ז הל׳ כ

ה אָ מְ טֻ לְ ים  לִ שְׁ  הִ שֶׁ נָּה אוֹ   תַּ  שְׁ  נִּ שֶׁ ה  צָאָ עוּר הוֹ שִׁ  קוֹת בְּ פֵ סְ
Halacha 27 · Doubts Regarding a Transferred Measure that Changed or Completed a Measure of Impurity

יא הוֹצִ
One who transferred

ת רוֹגֶרֶ גְ כִּ
like a dried fig

ילָה כִ אֲ לַ
for eating

ה קָ מְ צָ וְ
and it shriveled

ה רָ זְ חָ וְ
and returned

ה חָ פְ תָ וְ
and swelled

ם קֹדֶ
before

ה נָּחָ  הַ
placing down

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

פֵק סָ
is a doubt

ם אִ
if

ה חָ דְ נִ
it is rejected

אוֹ
or

לֹא
not

ה. חָ דְ נִ
rejected

ק זָרַ
One who threw

זַיִת כְּ
like an olive

ין לִ כָ אֳ
of food

יִת בַ לְ
into a house

א מֵ טָ
that is impure

ים לִ שְׁ  הִ וְ
and completed

זַיִת כְּ
this

זֶה
like an olive

ים לִ כָ אֳ לָ
to the foods

יוּ הָ שֶׁ
that were

ם שָׁ
there

ה נַעֲשָׂ וְ
and became

ל כּ הַ
the whole

יצָה בֵ כְּ
like an egg

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

פֵק סָ
is a doubt

ם אִ
if

יֵּב  חַ תְ נִ
he is liable

ל עַ
for

זַיִת כְּ
the olive bulk

נֵי פְּ  מִ
because

ים לִ שְׁ  הִ שֶׁ
he completed

עוּר שִּׁ   הַ
the measure

יַן נְ עִ לְ
regarding

ה אָ מְ טֻ
impurity

אוֹ
or

לֹא
not

יֵּב:  חַ תְ נִ
liable

This halacha discusses unresolved Talmudic doubts regarding whether a person is liable for transferring food whose volume fluctuated during the

transfer, or which completed a halachic measure for impurity.

הל׳ כח

ה צָאָ הוֹ לָה בְּ פֵ ין טְ דִ י וְ לִ כְ עוּר בִּ שִּׁ   כַּ  חוֹת מִ פָּ יא  צִ וֹ מּ הַ

Halacha 28 · Transferring Less Than the Shiur in a Utensil and the Concept of Secondary Items

יא וֹצִ מּ הַ
One who transfers

חוֹת פָּ
less

עוּר שִּׁ   כַּ  מִ
than the shiur

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

יאוֹ הוֹצִ שֶׁ
he transferred it

י לִ כְ בִּ
in a utensil

טוּר. פָּ
is exempt

י לִ כְּ הַ שֶׁ
for the utensil

לָה פֵ טְ
is secondary

לוֹ
to it

ין אֵ וְ
and not

נָתוֹ וָּ כַּ
his intention

ת הוֹצָאַ לְ
is for the transfer of

י לִ כְּ הַ
the utensil

לָּא  אֶ
but rather

ת הוֹצָאַ לְ
for the transfer of

ה מַ
what

כוֹ תוֹ בְּ שֶּׁ 
is inside it

י רֵ וַהֲ
and behold

ין אֵ
there is not

וֹ בּ
in it

עוּר. שִּׁ   כַּ
like the shiur

ךְ יכָ פִ לְ
Therefore

ם אִ
if

יא הוֹצִ
he transferred

ם דָ אָ
a person

י חַ
alive

ינוֹ אֵ שֶׁ
who is not

כָּפוּת
bound

ה טָּ  מִ בְּ
on a bed

טוּר פָּ
he is exempt

ף אַ
even

ל עַ
for

ה טָּ  מִּ הַ
the bed

ה טָּ  מִּ הַ שֶׁ
for the bed

לָה פֵ טְ
is secondary

. לוֹ
to him

ן כֵ וְ
And so

ל כָּ
all

יּוֹצֵא כַּ
similar

זֶה. בָּ
to this



יא וֹצִ מּ הַ
One who transfers

ת פַּ  קֻ
a chest of

ים לִ כְ רוֹ הָ
perfumers

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

יֵּשׁ  שֶׁ
there are

הּ בָּ
in it

ין ינִ מִ
kinds

בֵּה  רְ הַ
many

וּ לּ פִ אֲ וַ
and even if

ן יאָ הוֹצִ
he transferred them

ךְ תוֹ בְּ
inside

וֹ פּ כַּ
his palm

ינוֹ אֵ
he is not

יָּב  חַ
liable

לָּא  אֶ
except

ת. חַ אַ
one

ם שֵׁ
the category of

ה הוֹצָאָ
transfer

ת חַ אַ
one

יא: הִ
it is

This halacha teaches that a container or bed is considered secondary to its contents or the person on it, meaning one is not liable for transferring them if

the primary item does not meet the threshold of liability.

C HA P T E R  S U M M A RY

This chapter establishes the precise shiurim for hotza'ah, beginning with the rule that human food requires the size of a dried

fig to incur Torah liability, excluding inedible parts like shells and stems. The Rambam then delineates the measures for

liquids, including a quarter of a revi'it for wine, a cheekful for kosher milk, and specific smaller amounts for medicinal or

cosmetic liquids like honey, oil, and dew. Finally, the halachos address animal fodder, setting the shiur based on the mouthful

of the animal that typically eats it—such as a cow's mouthful for grain straw and a camel's mouthful for bean straw—while

clarifying how these different species of fodder can combine to reach the larger, more lenient measure.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

Look at how the Torah measures the melachah of carrying on Shabbos. The Rambam teaches us that you are only liable if

you carry an amount that is useful and beneficial—whether it is a dried fig's volume of food, a tiny drop of oil to anoint a

baby's toe, or even a single scrap of paper to write two letters. If it has no purpose or value to a person, the Torah does not

consider it a completed act of creative work.

This contains a profound lesson for our entire avodah. In the eyes of Hashem, nothing is too small to be significant, provided

it has purpose. We often look at our daily lives and think that only the massive, dramatic deeds count—the hours of

uninterrupted learning or the huge acts of tzedakah. But the Torah is telling us that even the tiniest amount, if it serves a holy

purpose, has immense weight and reality.

Just as a tiny drop of ink or a small piece of wood has its own halachic measure because it can accomplish something, so too

does every single small mitzvah, every kind word, and every moment of holding back our anger. Hashem does not look for

grand gestures alone; He values the small, purposeful acts of holiness that we carry into our daily lives.

Today, find one small, seemingly minor act of goodness—a quick smile to a family member, a single word of encouragement,

or one minute of learning—and do it with complete focus, knowing that in the eyes of Hashem, even the smallest purposeful

deed is of infinite value.
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ם י לִּ הִ תְּ  ·  T E H I L L I M

עך לֶ יטְ פִּ א ה קַ שָּׁ   מִ ים · חֲ לִּ הִ תְּ
The Five Daily Kapitlach

C HA P T E R  P R E V IE W

These are the five kapitlach of Tehillim said every single day: 32, 43, 83, 121, and 130, each set word for word with its English

meaning. They are gathered here as one section so the whole daily Tehillim can be said and downloaded together.

All introductions and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.
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ה׃ אָ טָ סוּי חֲ כְּ ע  שַׁ  פֶּ שׂוּי  י נְ רֵ שְׁ  יל אַ כִּ  שְׂ ד מַ וִ דָ לְ

יָּה׃  מִ רוּחוֹ רְ ין בְּ אֵ ן וְ וֺ שֹׁב יְהוָה לוֹ עָ  ם לֹא יַחְ דָ י אָ רֵ שְׁ  אַ

יּוֹם׃ כָּל הַ י  גָתִ אֲ שַׁ  י בְּ מָ צָ לוּ עֲ בָּ י  תִּ שְׁ  חֱרַ י הֶ כִּ

לָה׃ ץ סֶ יִ בֹנֵי קַ רְ חַ י בְּ דִּ שַׁ  ךְ לְ פַּ  ךָ נֶהְ י יָדֶ לַ ד עָ בַּ  כְ לָה תִּ יְ לַ מָם וָ י יוֹ כִּ

לָה׃ י סֶ אתִ טָּ  ן חַ אתָ עֲוֺ ה נָשָׂ תָּ  אַ יהוָה וְ י לַ עַ שָׁ  י פְ לֵ ה עֲ י אוֹדֶ תִּ רְ מַ י אָ יתִ סִּ י לֹא כִ נִ ךָ וַעֲוֺ יעֲ דִ י אוֹ אתִ טָּ  חַ

יעוּ׃ יו לֹא יַגִּ לָ ים אֵ בִּ יִם רַ טֶף מַ שֵׁ  ק לְ צֹא רַ עֵת מְ יךָ לְ לֶ יד אֵ סִ כָּל חָ לֵּל   פַּ  ל זֹאת יִתְ עַ

לָה׃ י סֶ נִ בֵ סוֹבְ לֵּט תְּ  נֵּי פַ  י רָ נִ רֵ צְּ צַּר תִּ י מִ ר לִ תֶ ה סֵ תָּ  אַ

י׃ ינִ יךָ עֵ לֶ צָה עָ יעֲ ךְ אִ לֵ ךְ זוּ תֵ רֶ דֶ ךָ בְּ אוֹרְ ךָ וְ ילְ כִּ  שְׂ אַ

׃ יךָ לֶ רֹב אֵ ל קְ בַּ לוֹם  בְ יוֹ לִ דְ ן עֶ סֶ ג וָרֶ תֶ מֶ ין בְּ בִ ין הָ ד אֵ רֶ פֶ כְּ סוּס  כְּ יוּ  הְ ל תִּ אַ

נּוּ׃ בֶ ד יְסוֹבְ סֶ יהוָה חֶ בַּ חַ  טֵ וֹ בּ הַ ע וְ שָׁ  ים לָרָ אוֹבִ כְ ים מַ בִּ רַ

י לֵב׃ רֵ שְׁ  כָּל יִ ינוּ  נִ רְ הַ ים וְ יקִ דִּ ילוּ צַ גִ יהוָה וְ חוּ בַ מְ שִׂ

ק מ״ג פֶּרֶ  CHA PT E R 4 3

י׃ נִ טֵ לְּ פַ לָה תְ וְ עַ מָה וְ רְ ישׁ מִ אִ יד מֵ סִ י לֹא חָ גּוֹ י מִ יבִ יבָה רִ רִ ים וְ לֹהִ י אֱ נִ טֵ פְ שָׁ

יֵב׃ ץ אוֹ לַחַ ךְ בְּ לֵּ  הַ תְ ר אֶ מָּה קֹדֵ  י לָ נִ תָּ  נַחְ מָה זְ י לָ זִּ  עוּ י מָ לֹהֵ  ה אֱ תָּ  י אַ כִּ

׃ יךָ נוֹתֶ כְּ  שְׁ  ל מִ אֶ ךָ וְ שְׁ  דְ ר קָ ל הַ י אֶ יאוּנִ י יְבִ מָּה יַנְחוּנִ  ךָ הֵ תְּ מִ ךָ וַאֲ לַח אוֹרְ שְׁ

י׃ לֹהָ  ים אֱ לֹהִ נּוֹר אֱ כִ ךָ בְ דְ אוֹ י וְ ילִ חַת גִּ מְ ל שִׂ ל אֵ ים אֶ לֹהִ בַּח אֱ זְ ל מִ ה אֶ אָ בוֹ אָ וְ

י׃ לֹהָ א נַי וֵ פָּ וּעֹת  שׁ וּ יְ נּ דֶ י עוֹד אוֹ כִּ ים  אלֹהִ י לֵ ילִ י הוֹחִ לָ י עָ מִ הֱ תֶּ י וּמַה  שִׁ  י נַפְ וֹחֲחִ תּ שְׁ  מַה תִּ
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ף׃ סָ אָ מוֹר לְ זְ יר מִ שִׁ

ל׃ קֹט אֵ שְׁ  ל תִּ אַ שׁ וְ חֱרַ תֶּ ל  ךְ אַ י לָ מִ ל דֳּ ים אַ לֹהִ אֱ

׃ אוּ רֹאשׁ יךָ נָשְׂ אֶ נְ שַׂ יוּן וּמְ מָ יךָ יֶהֱ יְבֶ נֵּה אוֹ  י הִ כִּ

׃ פוּנֶיךָ ל צְ צוּ עַ יָעֲ יִתְ ימוּ סוֹד וְ ךָ יַעֲרִ מְּ ל עַ עַ

ל עוֹד׃ אֵ רָ שְׂ שֵׁם יִ זָּכֵר  לֹא יִ י וְ גּוֹ ם מִ ידֵ חִ נַכְ כוּ וְ רוּ לְ מְ אָ

רֹתוּ׃ כְ ית יִ רִ יךָ בְּ לֶ ו עָ דָּ צוּ לֵב יַחְ עֲ י נוֹ כִּ

ים׃ רִ גְ הַ ב וְ אָ ים מוֹ אלִ עֵ מְ שְׁ  יִ י אֱדוֹם וְ לֵ הֳ אָ

י צוֹר׃ בֵ שְׁ ם יֹ שֶׁת עִ  לֶ פְּ לֵק  מָ ן וַעֲ וֹ מּ עַ ל וְ בָ גְּ

לָה׃ נֵי לוֹט סֶ בְ עַ לִ יוּ זְרוֹ מָּם הָ  וָה עִ לְ וּר נִ שּׁ  גַּם אַ

ן׃ וֹ ישׁ ל קִ נַחַ ין בְּ יָבִ א כְ רָ יסְ סִ כְּ יָן  דְ מִ כְּ שֵׂה לָהֶם  עֲ

ה׃ מָ דָ אֲ ן לָ דֹּמֶ יוּ  דֹּאר הָ ין  עֵ דוּ בְ מְ שְׁ  נִ

׃ מוֹ יכֵ כָּל נְסִ נָּע   מֻ לְ צַ זֶבַח וּכְ ב וּכְ אֵ זְ כִ ב וְ עֹרֵ כְּ מוֹ  יבֵ דִ מוֹ נְ יתֵ שִׁ

ים׃ לֹהִ  אוֹת אֱ ת נְ נוּ אֵ לָּ שָׁה   ירֲ רוּ נִ מְ ר אָ שֶׁ  אֲ

׃ נֵי רוּחַ פְ שׁ לִ קַ כְּ גַּל  גַּלְ מוֹ כַ יתֵ שִׁ י  לֹהַ  אֱ‍

ים׃ רִ ט הָ לַהֵ בָה תְּ לֶהָ ר וּכְ ר יָעַ עַ בְ שׁ תִּ אֵ כְּ

לֵם׃ הֲ בַ ךָ תְ סוּפָתְ ךָ וּבְ עֲרֶ סַ פֵם בְּ דְּ רְ ן תִּ כֵּ

ךָ יְהוָה׃ מְ שִׁ וּ  שׁ יבַקְ ן וִ לוֹ נֵיהֶם קָ לֵּא פְ  מַ

דוּ׃ יֹאבֵ רוּ וְ פְּ  יַחְ ד וְ י עַ דֵ לוּ עֲ הֲ בָּ יִ וּ וְ יֵבֹשׁ

ץ׃ רֶ אָ כָּל הָ ל  ן עַ יוֹ לְ ךָ עֶ דֶּ בַ ךָ יְהוָה לְ מְ שִׁ ה  תָּ  י אַ כִּ עוּ  יֵדְ וְ

ק קכ״א פֶּרֶ  CHA PT E R 1 2 1

י׃ זְרִ ן יָבֹא עֶ יִ אַ ים מֵ רִ הָ ל הֶ ינַי אֶ א עֵ שָּׂ  לוֹת אֶ עֲ מַּ  יר לַ שִׁ

ץ׃ רֶ אָ יִם וָ מַ שָׁ ם יְהוָה עֹשֵׂה  עִ י מֵ זְרִ עֶ

׃ ךָ רֶ שֹׁמְ ל יָנוּם  ךָ אַ לֶ גְ וֹט רַ מּ ן לַ תֵּ ל יִ אַ

ל׃ אֵ רָ שְׂ ר יִ מֵ וֹ ן שׁ שָׁ י לֹא יִ נֵּה לֹא יָנוּם וְ  הִ

׃ ינֶךָ מִ ל יַד יְ ךָ עַ לְּ ךָ יְהוָה צִ רֶ שֹׁמְ יְהוָה 



לָה׃ יְ לָּ  בַּ חַ  יָרֵ כָּה וְ  כֶּ שׁ לֹא יַ מֶ שֶּׁ   מָם הַ יוֹ

׃ ךָ שֶׁ  ת נַפְ מֹר אֶ שְׁ  ע יִ כָּל רָ  ךָ מִ רְ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

לָם׃ ד עוֹ עַ ה וְ תָּ  עַ ךָ מֵ אֶ ךָ וּבוֹ אתְ ר צֵ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

ק ק״ל פֶּרֶ  CHA PT E R 1 3 0

יךָ יְהוָה׃ אתִ רָ ים קְ קִּ מַ עֲ מַּ  לוֹת מִ עֲ מַּ  יר הַ שִׁ

נוּנָי׃ חֲ תַּ קוֹל  בוֹת לְ שֻּׁ   נֶיךָ קַ זְ יֶינָה אָ הְ י תִּ לִ קוֹ עָה בְ מְ שִׁ דֹנָי  אֲ

מֹד׃ י יַעֲ דֹנָי מִ ר יָהּ אֲ מָ שְׁ  נוֹת תִּ ם עֲוֺ אִ

א׃ וָּרֵ ן תִּ עַ מַ ה לְ יחָ לִ סְּ ךָ הַ מְּ י עִ כִּ

י׃ תִּ לְ רוֹ הוֹחָ בָ דְ לִ י וְ שִׁ  ה נַפְ תָ וְּ י יְהוָה קִ יתִ וִּ קִ

ר׃ בֹּקֶ ים לַ רִ שֹׁמְ ר  בֹּקֶ ים לַ רִ שֹּׁמְ   אדֹנָי מִ י לַ שִׁ  נַפְ

דוּת׃ וֹ פְ מּ בֵּה עִ  רְ הַ ד וְ סֶ חֶ ם יְהוָה הַ י עִ כִּ ל יְהוָה  ל אֶ אֵ רָ שְׂ ל יִ יַחֵ

יו׃ נֹתָ כֹּל עֲוֺ  ל מִ אֵ רָ שְׂ ת יִ ה אֶ דֶּ הוּא יִפְ וְ

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

When you feel weighed down by your mistakes, do not keep silent or try to hide them. Open your heart to Hashem in honest

confession, and then immediately shift your focus to absolute trust in His forgiveness and constant protection, knowing that

He never slumbers and is always guarding your steps.

Today, the moment you feel a heavy heart or a sense of spiritual distance, stop what you are doing, speak to Hashem in your

own words to acknowledge your mistake, and then say out loud: 'My help is from Hashem, who forgives and guards my soul.'
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